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พระราชกฤษฎกีา 
ก าหนดเขตอ านาจศาลมณฑลทหาร 

พ.ศ. 2558 

__________________ 
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ใหไ้ว ้ณ วนัท่ี 28 สิงหาคม พ.ศ. 2558 
เป็นปีท่ี 70 ในรัชกาลปัจจุบนั 

 พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลา้ฯให้
ประกาศวา่ 
 โดยท่ีเป็นการสมควรปรับปรุงพระราชกฤษฎีกาวา่ดว้ยการก าหนดเขตอ านาจศาลจงัหวดั
ทหารและศาลมณฑลทหาร 
 อาศัยอ านาจตามความในมาตรา 22 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย (ฉบับ
ชัว่คราว)พุทธศกัราช 2557 และมาตรา 17 (1) แห่งพระราชบญัญติัธรรมนูญศาลทหาร พ.ศ. 2498 ซ่ึง
แกไ้ขเพิ่มเติมโดยพระราชบญัญติัธรรมนูญศาลทหาร (ฉบบัท่ี 6) พ.ศ. 2526 จึงทรงพระกรุณาโปรด
เกลา้ฯใหต้ราพระราชกฤษฎีกาข้ึนไว ้ดงัต่อไปน้ี 
 มาตรา 1 พระราชกฤษฎีกาน้ีเรียกว่า "พระราชกฤษฎีกาก าหนดเขตอ านาจศาลมณฑล
ทหาร พ.ศ. 2558" 
 มาตรา 2 พระราชกฤษฎีกาน้ีใหใ้ชบ้งัคบัตั้งแต่วนัท่ี 1 ตุลาคม พ.ศ. 2558 เป็นตนัไป 
 มาตรา 3 ใหย้กเลิก 
 1) พระราชกฤษฎีกาก าหนดเขตอ านาจศาลจังหวดัทหารและศาลมณฑลทหาร                   
พ.ศ. 2533 
 2) พระราชกฤษฎีกาก าหนดเขตอ านาจศาลจงัหวดัทหารและศาลมณฑลทหาร (ฉบบัท่ี 2) 
พ.ศ. 2537 
 3) พระราชกฤษฎีกาก าหนดเขตอ านาจศาลจงัหวดัทหารและศาลมณฑลทหาร (ฉบบัท่ี 3) 
พ.ศ. 2552 

 มาตรา 4 ศาลมณฑลทหารมีเขตอ านาจ ดงัต่อไปน้ี 
 1) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 12 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวดัปราจีนบุรี จังหวดั
นครนายก และจงัหวดัฉะเชิงเทรา 
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 2) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 13 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัลพบุรี จงัหวดัชยันาท 
จงัหวดัสิงห์บุรี และจงัหวดัอ่างทอง 
 3) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 14 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัชลบุรี และจงัหวดัระยอง 
 4) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 15 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัเพชรบุรี และจงัหวดั
ประจวบคีรีขนัธ์ 
 5) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 16 มี เขตอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวัดราชบุรี จังหวัด
สมุทรสงครามและจงัหวดัสมุทรสาคร 
 6) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 17 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดักาญจนบุรี และจงัหวดั
สุพรรณบุรี 
 7) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 18 มีเขอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวดัสระบุรี และจังหวดั
พระนครศรีอยธุยา 
 8) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 19 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัสระแกว้ จงัหวดัจนัทบุรี 
และจงัหวดัตราด 
 9) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 21 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดันครราชสีมา และจงัหวดั
ชยัภูมิ 
 10) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 22 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจงัหวดัอุบลราชธานี และ
จงัหวดัอ านาจเจริญ 
 11) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัขอนแก่น และจงัหวดั
กาฬสินธ์ุ 
 12) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัอุดรธานี และจงัหวดั
หนองคาย 
 13) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 25 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัสุรินทร์ และจงัหวดั                
ศรีสะเกษ 
 14) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 26 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดับุรีรัมย ์และจงัหวดั
มหาสารคาม 
 15) ศาลมณฑลทหารบุกท่ี 27 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัร้อยเอ็ด และจงัหวดั
ยโสธร 
 16) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 28 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวดัเลย และจังหวดั
หนองบวัล าภู 
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 17) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 29 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัสกลนคร และจงัหวดั
บึงกาฬ 
 18) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 210 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดันครพนม และจงัหวดั
มุกดาหาร 
 19) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 31 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดันครสวรรค์ จงัหวดั
ก าแพงเพชรและจงัหวดัอุทยัธานี 
 20) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 32 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัล าปาง 
 21) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 33 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวดัเชียงใหม่ จงัหวดั
แม่ฮ่องสอนและจงัหวดัล าพนู 
 22) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 34 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัพะเยา 
 23) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 35 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัอุตรดิตถ์ และจงัหวดั
แพร่ 
 24) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 36 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัเพชรบูรณ์ และจงัหวดั  
 25) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 37 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัเชียงราย 
 26) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 38 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัน่าน 
 27) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 39 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดั
สุโขทยั 
 28) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 310 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัตาก 
 29) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 41 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวดันครศรีธรรมราช 
นอกจาก อ าเภอทุ่งสง และจงัหวดัภูเก็ต 
 30) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 42 มีเขตอ านาจตลอดทอ้งท่ีจงัหวดัสงขลา จงัหวดัพทัลุง 
และจงัหวดัสตูล 
 31) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 43 มี เขตอ านาจตลอดท้องท่ีอ า เภอทุ่งสง จังหวัด
นครศรีธรรมราช จงัหวดักระบ่ี และจงัหวดัตรัง 
 32) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 44 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจงัหวดัชุมพร และจงัหวดั
ระนอง 
 33) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 45 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจงัหวดัสุราษฎร์ธานี และ
จงัหวดัพงังา 
 34) ศาลมณฑลทหารบกท่ี 46 มีเขตอ านาจตลอดท้องท่ีจังหวดัปัตตานี จังหวัด
นราธิวาสและ จงัหวดัยะลา 
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 มาตรา 5 บรรดาคดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลมณฑลทหารบกใดในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกา
น้ีใชบ้งัคบั ใหค้งพิจารณาพิพากษาในศาลมณฑลทหารบกนั้น 
 มาตรา 6 บรรดาคดีท่ีคงพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกใดในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ี
ใชบ้งัคบั ใหด้ าเนินการดงัต่อไปน้ี 
 1) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกราชบุรี ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 16 
 2) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกกาญจนบุรี ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 17 
 3) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกสระบุรี ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 18 
 4) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกสระแกว้ ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 19 
 5) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกสุรินทร์ ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 25 
 6) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกร้อยเอ็ด ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบก ท่ี 27 
 7) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกพะเยา ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบก   ท่ี 34 
 8) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกอุตรดิตถ์ ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 35 
 9) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกเพชรบูรณ์ ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 36 
 10) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกเชียงราย ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 37 
 11) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกพิษณุโลก ใหพ้ิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 39 
 12) คดีท่ีค้างพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกตาก ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 310 
 13) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกทุ่งสง ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 43 
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 14) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกชุมพร ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 44 
 15) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยูใ่นศาลจงัหวดัทหารบกสุราษฎร์ธานี ให้พิจารณาพิพากษาใน
ศาลมณฑลทหารบกท่ี 45 
 16) คดีท่ีคา้งพิจารณาอยู่ในศาลจงัหวดัทหารบกปัตตานี ให้พิจารณาพิพากษาในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 46 
 มาตรา 7 ในระหวา่งท่ียงัไม่เปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 26 ในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกา
น้ีใช้บงัคบั ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 21 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดับุรีรัมย ์และศาล
มณฑลทหารบกท่ี 23 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดัมหาสารคามดว้ย 
 บรรดาคดีของเขตทอ้งท่ีจงัหวดับุรีรัมยห์รือจงัหวดัมหาสารคาม ซ่ึงคา้งพิจารณาอยู่ใน
ศาลมณฑลทหารบกท่ี 21 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 ในวนัเปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 26 
ให้คงพิจารณาพิพากษาต่อไปในศาลมณฑลทหารบกท่ี 21 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 แลว้แต่
กรณี 
 บรรดาคดีของเขตท้องท่ีตามท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสอง ซ่ึงอยู่ระหว่างท่ีศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 21 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 มีค าสั่งขงัผูต้อ้งหาไวร้ะหวา่งสอบสวนในวนัเปิดท า
การศาลมณฑลทหารบกท่ี 26 ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 21 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 มีอ านาจ
พิจารณาเก่ียวกบัการขงัระหวา่งสอบสวนนั้น แลว้แต่กรณี ส่วนการฟ้องคดีใหย้ื่นฟ้องต่อศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 26 
 มาตรา 8 ในระหวา่งท่ียงัไม่เปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 28 ในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกา
น้ีใชบ้งัคบั ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดัเลย และศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 24 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดัหนองบวัล าภูดว้ย 
 บรรดาคดีของเขตทอ้งท่ีจงัหวดัเลยหรือจงัหวดัหนองบวัล าภู ซ่ึงคา้งพิจารณาอยู่ในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 23 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 ในวนัเปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 28 ให้
คงพิจารณาพิพากษาต่อไปในศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 แลว้แต่กรณี 
 บรรดาคดีของเขตท้องท่ีตามท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสอง ซ่ึงอยู่ระหว่างท่ีศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 23 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีค าสั่งขงัผูต้อ้งหาไวร้ะหวา่งสอบสวนในวนัเปิดท า
การศาลมณฑลทหารบกท่ี  ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 23 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีอ านาจ
พิจารณาเก่ียวกบัการขงัระหวา่งสอบสวนนั้น แลว้แต่กรณี ส่วนการฟ้องคดีใหย้ื่นฟ้องต่อศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 28 
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 มาตรา 9 ในระหวา่งท่ียงัไม่เปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 29 ในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกา
น้ีใช้บงัคบั ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตท้องท่ีจงัหวดัสกลนคร และ
จงัหวดับึงกาฬดว้ย 
 บรรดาคดีของเขตทอ้งท่ีจงัหวดัสกลนครหรือจงัหวดับึงกาฬ ซ่ึงคา้งพิจารณาอยู่ในศาล
มณฑลทหารบกท่ี 24 ในวนัเปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 29 ให้คงพิจารณาพิพากษาต่อไปใน
ศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 
 บรรดาคดีของเขตท้องท่ีตามท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสอง ซ่ึงอยู่ระหว่างท่ีศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 24 มีค าสั่งขงัผูต้อ้งหาไวร้ะหวา่งสอบสวนในวนัเปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 29 ให้
ศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีอ านาจพิจารณาเก่ียวกบัการขงัระหวา่งสอบสวนนั้น ส่วนการฟ้องคดีให้
ยืน่ฟ้องต่อศาลมณฑลทหารบกท่ี 29 
 มาตรา 10 ในระหว่างท่ียงัไม่เปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 210 ในวนัท่ีพระราช
กฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 22 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดัมุกดาหาร 
และศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดันครพนมดว้ย 
 บรรดาคดีของเขตทอ้งท่ีจงัหวดัมุกดาหารหรือจงัหวดันครพนม ซ่ึงคา้งพิจารณาอยูใ่นศาล
มณฑลทหารบกท่ี 22 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 ในวนัเปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 210 ให้
คงพิจารณาพิพากษาต่อไปในศาลมณฑลทหารบกท่ี 22 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 แลว้แต่กรณี 
 บรรดาคดีของเขตท้องท่ีตามท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสอง ซ่ึงอยู่ระหว่างท่ีศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 22 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีค าสั่งขงัผูต้อ้งหาไวร้ะหวา่งสอบสวนในวนัเปิดท า
การศาลมณฑลทหารบกท่ี 210 ให้ศาลมณฑลทหารบกท่ี 22 หรือศาลมณฑลทหารบกท่ี 24 มีอ านาจ
พิจารณาเก่ียวกบัการขงัระหวา่งสอบสวนนั้น แลว้แต่กรณี ส่วนการฟ้องคดีใหย้ื่นฟ้องต่อศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 210 
 มาตรา 11 ในระหว่างท่ียงัไม่ปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 38 ในวนัท่ีพระราช
กฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั ใหศ้าลมณฑลทหารบกท่ี 32 มีเขตอ านาจตลอดถึงเขตทอ้งท่ีจงัหวดัน่านดว้ย 
 บรรดาคดีของเขตทอ้งท่ีจงัหวดัน่าน ซ่ึงคา้งพิจารณาอยู่ในศาลมณฑลทหารบกท่ี 32 ใน
วนัเปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 32 ใหค้งพิจารณาพิพากษาต่อไปในศาลมณฑลทหารบุกท่ี 32 
 บรรดาคดีของเขตท้องท่ีตามท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสอง ซ่ึงอยู่ระหว่างท่ีศาลมณฑล
ทหารบกท่ี 32 มีค าสั่งขงัผูต้อ้งหาไวร้ะหวา่งสอบสวนในวนัปิดท าการศาลมณฑลทหารบกท่ี 38 ให้
ศาลมณฑลทหารบกท่ี 32 มีอ านาจพิจารณาเก่ียวกบัการขงัระหวา่งสอบสวนนั้น ส่วนการฟ้องคดีให้
ยืน่ฟ้องต่อศาลมณฑลทหารบกท่ี 38 
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 มาตรา 12 บรรดากฎ ขอ้บงัคบั ระเบียบ ประกาศ หรือค าสั่งอ่ืนใดท่ีอา้งถึงศาลจงัหวดั
ทหารบกตามพระราชกฤษฎีกาก าหนดเขตอ านาจศาลจงัหวดัทหารและศาลมณฑลทหาร พ.ศ. 2533
และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม ให้ถือว่ากฎ ข้อบงัคบั ระเบียบ ประกาศ หรือค าสั่งนั้นอ้างถึงศาลมณฑล
ทหารบกตามพระราชกฤษฎีกาน้ี แลว้แต่กรณี ดงัน้ี 
 1) ศาลจงัหวดัทหารบกราชบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 16 
 2) ศาลจงัหวดัทหารบกกาญจนบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 17 
 3) ศาลจงัหวดัทหารบกสระบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 18 
 4) ศาลจงัหวดัทหารบกสระแกว้ ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 19 
 5) ศาลจงัหวดัทหารบกสุรินทร์ ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 25 
 6) ศาลจงัหวดัทหารบกบุรีรัมย ์ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 26 
 7) ศาลจงัหวดัทหารบกร้อยเอด็ ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 27 
 8) ศาลจงัหวดัทหารบกเลย ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 28 
 9) ศาลจงัหวดัทหารบกสกลนคร ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 29 
 10) ศาลจงัหวดัทหารบกนครพนม ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 210 
 11) ศาลจงัหวดัทหารบกพะเยา ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 34 
 12) ศาลจงัหวดัทหารบกอุตรดิตถ ์ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 35 
 13) ศาลจงัหวดัทหารบกเพชรบูรณ์ ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 36 
 14) ศาลจงัหวดัทหารบกเชียงราย ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 37 
 15) ศาลจงัหวดัทหารบกน่าน ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 38 
 16) ศาลจงัหวดัทหารบกพิษณุโลก ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี ๓๙ 
 17) ศาลจงัหวดัทหารบุกตาก ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 310 
 18) ศาลจงัหวดัทหารบกทุ่งสง ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 43 
 19) ศาลจงัหวดัทหารบกชุมพร ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 44 
 20) ศาลจงัหวดัทหารบกสุราษฎร์ธานี ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 45 
 21) ศาลจงัหวดัทหารบกปัตตานี ใหถื้อวา่อา้งถึงศาลมณฑลทหารบกท่ี 46 
 มาตรา 13 ใหรั้ฐมนตรีวา่การกระทวงกลาโหมรักษาการตามพระราชกฤษฎีกาน้ี 
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ภาคผนวก ข. 
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กฎกระทรวง 
ก าหนดหน้าทีแ่ละเขตพืน้ทีข่องมณฑลทหารบก 

พ.ศ. 2558 
____________________________ 

 อาศัยอ านาจตามความในมาตรา  5 วรรคหน่ึง และมาตรา 23 วรรคสอง แห่ง
พระราชบญัญติัจดัระเบียบราชการกระทรวงกลาโหม พ.ศ. 2551 รัฐมนตรีวา่การกระทรวงกลาโหม
ออกกฎกระทรวงไวด้งัต่อไปน้ี 
 ขอ้ 1 กฎกระทรวงน้ีใหใ้ชบ้งัคบัตั้งแต่วนัท่ี 1 ตุลาคม พ.ศ. 2558 เป็นตน้ไป 
 ขอ้ 2 ให้ยกเลิกกฎกระทรวงก าหนดส่วนราชการท่ีข้ึนต่อกองทพัภาคและเขตพื้นท่ี
ของมณฑลทหารบกและจงัหวดัทหารบก พ.ศ. 2552 
 ขอ้ 3 มณฑลทหารบก มีหนา้ท่ี ดงัต่อไปน้ี 
 1) บงัคบับญัชาก าลงัประจ าถ่ินของกองทพับก ตามท่ีกระทรวงกลาโหมก าหนด 
 2) รักษาความสงบเรียบร้อยในเขตพื้นท่ี รวมทั้งการศาลทหาร การคดี การช่วย
ด าเนินการ คุม้ครองพยานในคดีอาญา และการเรือนจ า 
 3) ด าเนินการสัสดี การเกณฑช่์วยราชการทหาร และการระดมสรรพก าลงัในเขต
พื้นท่ี 
 4) สนบัสนุนหน่วยทหารท่ีอยูใ่นเขตพื้นท่ี 
 5) ด าเนินการตามแผนยทุธศาสตร์การต่อสู้เบ็ดเสร็จ เพื่อรักษาความสงบภายใน 
และการป้องกนัประเทศ 
 ขอ้ 4 มณฑลทหารบก มีหนา้ท่ีในแต่ละเขตพื้นท่ี ดงัต่อไปน้ี 
 1) มณฑลทหารบกท่ี 11 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีกรุงเทพมหานคร จงัหวดันครปฐม 
จงัหวดันนทบุรี จงัหวดัปทุมธานี และจงัหวดัสมุทรปราการ 
 2) มณฑลทหารบกท่ี 12 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัปราจีนบุรี จงัหวดันครนายก 
และจงัหวดัฉะเชิงเทรา 
 3) มณฑลทหารบกท่ี 13 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัลพบุรี จงัหวดัชยันาท จงัหวดั
สิงห์บุรีและจงัหวดัอ่างทอง 
 4) มณฑลทหารบกท่ี 14 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัชลบุรี และจงัหวดัระยอง 
 5) มณฑลทหารบกท่ี 15 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัเพชรบุรี และจงัหวดั
ประจวบคีรีขนัธ์ 
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 6) มณฑลทหารบกท่ี 16 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัราชบุรี จงัหวดัสมุทรสงคราม 
และ จงัหวดัสมุทรสาคร 
 7) มณฑลทหารบกท่ี 17 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดักาญจนบุรี และจงัหวดั
สุพรรณบุรี 
 8) มณฑลทหารบกท่ี ๑๘ มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัสระบุรี และจงัหวดั
พระนครศรีอยธุยา 
 9) มณฑลทหารบกท่ี ๑๙ มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัสระแกว้ จงัหวดัจนัทบุรี และ
จงัหวดัตราด 
 10) มณฑลทหารบกท่ี 21 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดันครราชสีมา และจงัหวดั
ชยัภูมิ 
 11) มณฑลทหารบกท่ี 22 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัอุบลราชธานี และจงัหวดั
อ านาจเจริญ 
 12) มณฑลทหารบกท่ี 23 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัขอนแก่น และจงัหวดั
กาฬสินธ์ุ 
 13) มณฑลทหารบกท่ี 24 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัอุดรธานี และจงัหวดั
หนองคาย 
 14) มณฑลทหารบกท่ี 25 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัสุรินทร์ และจงัหวดัศรีสะ
เกษ 
 15) มณฑลทหารบกท่ี 26 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดับุรีรัมย ์และจงัหวดั
มหาสารคาม 
 16) มณฑลทหารบกท่ี 27 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัร้อยเอด็ และจงัหวดัยโสธร 
 17) มณฑลทหารบกท่ี 28 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัเลย และจงัหวดัหนองบวัล าภู 
 18) มณฑลทหารบกท่ี 29 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัสกลนคร และจงัหวดับึงกาฬ 
 19) มณฑลทหารบกท่ี 210 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดันครพนม และจงัหวดั
มุกดาหาร 
 20) มณฑลทหารบกท่ี 31 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดันครสวรรค ์จงัหวดั
ก าแพงเพชรและจงัหวดัอุทยัธานี 
 21) มณฑลทหารบกท่ี 32 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัล าปาง 
 22) มณฑลทหารบกท่ี 33 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัเชียงใหม่ จงัหวดั
แม่ฮ่องสอน และจงัหวดัล าพนู 
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 23) มณฑลทหารบกท่ี 34 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัพะเยา 
 24) มณฑลทหารบกท่ี 35 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัอุตรดิตถ ์และจงัหวดัแพร่ 
 25) มณฑลทหารบกท่ี 36 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัเพชรบูรณ์ และจงัหวดัพิจิตร 
 26) มณฑลทหารบกท่ี 37 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัเชียงราย 
 27) มณฑลทหารบกท่ี 38 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัน่าน 
 28) มณฑลทหารบกท่ี 39 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดั
สุโขทยั 
 29) มณฑลทหารบกท่ี 310 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัตาก 
 30) มณฑลทหารบกท่ี 41 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดันครศรีธรรมราชนอกจาก
อ าเภอทุ่งสงและจงัหวดัภูเก็ต 
 31) มณฑลทหารบกท่ี 42 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัสงขลา จงัหวดัพทัลุง และ
จงัหวดัสตูล 
 32) มณฑลทหารบกท่ี 43 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีอ าเภอทุ่งสง จงัหวดั
นครศรีธรรมราช จงัหวดักระบ่ี และจงัหวดัตรัง 
 34) มณฑลทหารบกท่ี 45 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัสุราษฎร์ธานี และจงัหวดั
พงังา 
 35) มณฑลทหารบกท่ี 46 มีหนา้ท่ีในเขตพื้นท่ีจงัหวดัปัตตานี จงัหวดันราธิวาส 
และ จงัหวดัยะลา 
 ขอ้ 5 บรรดากฎ ขอ้บงัคบั ระเบียบ ประกาศ หรือค าสั่งอ่ืนใดท่ีอา้งถึงจงัหวดัทหารบก
ตามกฎกระทรวงก าหนดส่วนราชการท่ีข้ึนต่อกองทพัภาคและเขตพื้นท่ีของมณฑลทหารบกและ
จงัหวดัทหารบก พ.ศ. 2552 ให้ถือว่ากฎ ขอ้บงัคบั ระเบียบ ประกาศ หรือค าสั่งนั้นอา้งถึงมณฑล
ทหารบกตามกฎกระทรวงน้ี แลว้แต่กรณี ดงัต่อไปน้ี 

 1) จงัหวดัทหารบกกรุงเทพ ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 11 
 2) จงัหวดัทหารบกปราจีนบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 12 
 3) จงัหวดัทหารบกลพบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 13  
 4) จงัหวดัทหารบกชลบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 14  
 5) จงัหวดัทหารบกเพชรบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 15  
 6) จงัหวดัทหารบกราชบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 16 
 7) จงัหวดัทหารบกกาญจนบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 17 
 8) จงัหวดัทหารบกสระบุรี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 18 
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 9) จงัหวดัทหารบกสระแกว้ ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 19 
 10) จงัหวดัทหารบกนครราชสีมา ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 21 
 11) จงัหวดัทหารบกอุบล ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 22 
 12) จงัหวดัทหารบกขอนแก่น ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 23 
 13) จงัหวดัทหารบกอุดร ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 24 
 14) จงัหวดัทหารบกสุรินทร์ ใหถื้อวา่องัถึงมณฑลทหารบกท่ี 25 
 15) จงัหวดัทหารบกบุรีรัมย ์ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 26 
 16) จงัหวดัทหารบกร้อยเอด็ ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 27 
 17) จงัหวดัทหารบกเลย ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบุกท่ี 28 
 18) จงัหวดัทหารบกสกลนคร ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 29 
 19) จงัหวดัทหารบกนครพนม ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 210 
 20) จงัหวดัทหารบกนครสวรรค ์ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 31 
 21) จงัหวดัทหารบกล าปาง ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบุกท่ี 32 
 22) จงัหวดัทหารบกเชียงใหม่ ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 33 
 23) จงัหวดัทหารบกพะเยา ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 34 
 24) จงัหวดัทหารบกอุตรดิตถ ์ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 35 
 25) จงัหวดัทหารบกเพชรบูรณ์ ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 36 
 26) จงัหวดัทหารบกเชียงราย ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 37 
 27) จงัหวดัทหารบกน่าน ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 38 
 28) จงัหวดัทหารบกพิษณุโลก ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 39 
 29) จงัหวดัทหารบกตาก ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 310 
 30) จงัหวดัทหารบกนครศรีธรรมราช ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 41  
 31) จงัหวดัทหารบกสงขลา ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 42 
 32) จงัหวดัทหารบกทุ่งสง ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 43 
 33) จงัหวดัทหารบกชุมพร ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 44 
 34) จงัหวดัทหารบกสุราษฎร์ธานี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 45 
 35) จงัหวดัทหารบกปัตตานี ใหถื้อวา่อา้งถึงมณฑลทหารบกท่ี 46 
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ระเบียบกระทรวงยุติธรรม 
ว่าด้วยหลกัเกณฑ์และวธิีประหารชีวตินักโทษ 

พ.ศ.2546 

 ตามค าสั่งกระทรวงมหาดไทย ท่ี 1807/ต478 ลงวนัท่ี 19 ธนัวาคม พุทธศกัราช 2478 ได้
วางระเบียบการประหารชีวิตนกัโทษ โดยการยิงดว้ยปืนตามนยัมาตรา 3 แห่งพระราชบญัญติัแกไ้ข
เพิ่มเติมกฎหมายลกัษณะอาญา พุทธศกัราช 2477 นั้น 
 โดยท่ีพระราชบญัญติัแกไ้ขเพิ่มเติมประมวลกฎหมายอาญา (ฉบบัท่ี 16) พ.ศ. 2546 ได้
แกไ้ข มาตรา 19 
 เปล่ียนวิธีการประหารชีวิตจากการเอาไปยิงเสียให้ตายเป็นให้ฉีดยาหรือสารพิษให้ตาย 
ประกอบกบัพระราชบญัญติัปรับปรุง กระทรวง ทบวง กรม พ.ศ. 2545 ก าหนดให้กรมราชทณัฑ์อยู่
ในสังกดักระทรวงยุติธรรม และพระราชกฤษฎีกาโอนกิจการบริหารและอ านาจหน้าท่ีของส่วน
ราชการให้เป็นไปตามพระราชบญัญติัปรับปรุงกระทรวง ทบวง กรม พ.ศ. 2545 ให้โอนอ านาจ
หนา้ท่ีของกรมราชทณัฑ์ กระทรวงมหาดไทย ไปเป็นของกรมราชทณัฑ์ กระทรวงยุติธรรม ดงันั้น 
เพื่อให้การด าเนินการประหารชีวิตนักโทษด้วยวิธีการฉีดยาหรือสารพิษด าเนินไปด้วยความ
เรียบร้อย อาศยัอ านาจตามความในวรรคสองของมาตรา 19 แห่งประมวลกฎหมายอาญา ซ่ึงแกไ้ข
เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติแก้ไขเพิ่มเติมประมวลกฎหมายอาญา (ฉบับท่ี 16) พ.ศ. 2546 
รัฐมนตรีวา่การกระทรวงยติุธรรมจึงวางระเบียบการประหารชีวติไวด้งัต่อไปน้ี 
 ขอ้ 1 ระเบียบน้ีเรียกว่า "ระเบียบกระทรวงยุติธรรม ว่าด้วยหลกัเกณฑ์และวิธีการ
ประหารชีวตินกัโทษ พ.ศ. 2546" 
 ขอ้ 2 ระเบียบน้ีใหใ้ชบ้งัคบัตั้งแต่วนัท่ี 19 ตุลาคม 2546 เป็นตน้ไป 
 ข้อ 3 ให้ยกเลิกค าสั่งกระทรวงมหาดไทย ท่ี 1807/2478 ลงว ันท่ี 19 ธันวาคม 
พุทธศกัราช 2478 เร่ือง ระเบียบการประหารชีวิตนกัโทษ และบรรดาระเบียบหรือหนงัสือสั่งการท่ี
ขดัหรือแยง้กบัระเบียบฉบบัน้ี โดยใหใ้ชร้ะเบียบฉบบัน้ีแทน 
 ขอ้ 4 ใหรั้ฐมนตรีวา่การกระทรวงยติุธรรมเป็นผูรั้กษาการตามระเบียบน้ี 
 ขอ้ 5 เม่ือศาลชั้นตน้หรือศาลอุทธรณ์มีค าพิพากษาให้ประหารชีวิตจ าเลย และจ าเลย
นั้นถูกคุมขังหรือถูกส่งตัวเข้าคุมขังในเรือนจ า ให้เรือนจ าถ่ายรูปจ าเลยนั้นไว้ 6 ชุด ชุดหน่ึง 
ประกอบดว้ยรูปคร่ึงตวัหน้าตรงและรูปดา้นขา้งทั้งสองขา้งขนาดรูปละ “4 x 6” ติดไวใ้นกระดาษ
แผน่เดียวกนั และระบุช่ือ-สกุล ,ฐานความผิด ,หมายเลขคดีแดง , ศาลท่ีพิพากษา และวนั เดือน ปี ท่ี
ถ่ายรูป และเจา้พนกังานเรือนจ าลงนามรับรองไวท่ี้ดา้นหนา้รูปทุกรูป และจดัท าแผน่พิมพล์ายน้ิวมือ
ทั้งสองขา้งของจ าเลยไว ้3 แผน่ รวมทั้งจดัท าบนัทึกรายละเอียดเก่ียวกบัต าหนิรูปพรรณของจ าเลย
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ไว ้1 ฉบบัแล้วให้ส่งรูปถ่ายไปท่ีกองทะเบียนประวติัอาชญากร ส านักงานต ารวจแห่ชาติ และ
พนกังานสอบสวนเจา้ของคดีแห่งละ 1 ชุด พร้อมแผน่พิมพล์ายน้ิวมือทั้งสองขา้งแห่งละ 1 แผน่ ส่ง
รูปถ่ายให้ศาลชั้นตนั 2 ชุด กรมราชทณัฑ์ 1 ชุด นอกนั้นให้เก็บไวท่ี้เรือนจ าเพื่อการตรวจสอบเม่ือ
จ าเลยตอ้งค าพิพากษาคดีถึงท่ีสุดใหป้ระหารชีวติและถูกคุมขงัหรือถูกส่งตวัเขา้คุมขงัในเรือนจ า ให้
เรือนจ าด าเนินการถ่ายรูป จดัท าแผน่พิมพล์ายน้ิวมือ และบนัทึกรายละเอียดเก่ียวกบัต าหนิรูปพรรณ
ของจ าเลยเช่นเดียวกบัวรรคก่อน แต่ใหร้ะบุรายละเอียดเพิ่มเก่ียวกบัวนัท่ีคดีถึงท่ีสุดและชั้นศาล เพื่อ
การตรวจสอบอีกคร้ังหน่ึงโดยให้จดัเก็บรูปถ่าย แผ่นพิมพ์ลายน้ิวมือบนัทึกรายละเอียดเก่ียวกบั
ต าหนิรูปพรรณไวท่ี้เรือนจ า 1 ชุด นอกนั้นใหจ้ดัส่งไปกรมราชทณัฑเ์พื่อจะไดส่้งต่อไปยงัหน่วยงาน
ตามวรรคหน่ึง ตรวจสอบยืนยนัตวับุคคลว่าเป็นจ าเลยในคดีท่ีตอ้งค าพิพากษาให้ประหารชีวิต
หรือไม่ โดยให้ผูพ้ิพากษาซ่ึงนั่งพิจารณาคดีนั้น พนกังานสอบสวนเจา้ของคดี และกองทะเบียน
ประวติัอาชญากรส านักงานต ารวจแห่งชาติ แจ้งผลการตรวจสอบไปท่ีกรมราชทัณฑ์ผลการ
ตรวจสอบรูปถ่ายและลายพิมพน้ิ์วมือใหเ้ก็บรักษาไวท่ี้กรมราชทณัฑ ์
 ขอ้ 6 ให้เรือนจ าจดัให้มีการตรวจสุขภาพจิตของจ าเลยท่ีตอ้งค าพิพากษาถึงท่ีสุดให้
ประหารชีวิตทุกรายหากเป็นหญิงให้เพิ่มการตรวจการตั้งครรภ์ด้วย และให้แจ้งสิทธิการถวาย
เร่ืองราวขอพระราชทานอภยัโทษให้จ  าเลยทราบและสอบถามว่ามีความประสงค์จะใช้สิทธิถวาย
เร่ืองราวขอพระราชทานอภยัโทษหรือไม่ ถา้ประสงค์จะใช้สิทธิดงักล่าวให้เรือนจ าช่วยเป็นธุระ
จดัการไปตามสมควรไม่ว่านกัโทษจะถวายเร่ืองราวขอพระราชทานอภยัโทษภายในระยะเวลาท่ี
กฎหมายก าหนดหรือไม่ก็ตาม ใหเ้รือนจ ารายงานไปกรมราชทณัฑโ์ดยด่วน 
 ขอ้ 7 ในการประหารชีวิตนักโทษนั้น ให้มีคณะกรรมการเป็นผูด้  าเนินการชุดหน่ึง
ประกอบด้วย ผูบ้ญัชาการเรือนจ าแห่งทอ้งท่ีท่ีจะท าการประหารชีวิตนกัโทษเป็นประธาน มีผูว้่า
ราชการจงัหวดัแห่งทอ้งท่ีหรือผูแ้ทนอยัการจงัหวดัแห่งทอ้งท่ีหรือผูแ้ทน และเจา้พนกังานเรือนจ า
ต าแหน่งตั้งแต่พศัดีข้ึนไปแห่งเรือนจ าทอ้งท่ีท่ีประหารชีวิตนกัโทษ 1 คนร่วมเป็นคณะกรรมการ 
และในการน้ีให้มีผูแ้ทนกรมราชทณัฑ์และผูก้  ากบัการสถานีต ารวจแห่งทอ้งท่ีหรือผูแ้ทนร่วมเป็น
สักขีพยานเป็นหนา้ท่ีของคณะกรรมการท่ีจะตรวจตราระวงัให้การประหารชีวิตนกัโทษด าเนินการ
ไปตามกฎหมายและระเบียบแบบแผน 
 ขอ้ 8 เม่ือจะตอ้งท าการประหารชีวิตนกัโทษรายใด ให้กรมราชทณัฑ์แจง้ให้เรือนจ า
ทราบ พร้อมส่งผลการตรวจสอบรูปถ่ายและลายพิมพน้ิ์วมือท่ีเก็บรักษาไวไ้ปดว้ย การประหารชีวิต
จะท าในวนัเวลาใดใหเ้รือนจ าเป็นผูก้  าหนดและให้แจง้คณะกรรมการและสักขีพยานตามขอ้ 7 และ
กองทะเบียนประวติัอาชญากรตามขอ้ 9 ทราบ แต่ทั้งน้ีให้งดท าการประหารชีวิตในวนัหยุดราชการ 
วนัหยดุนกัขตัฤกษ ์วนัพระ กบัวนัส าคญัทางศาสนาของนกัโทษผูท่ี้จะถูกประหารชีวตินั้น 



192 
 

 ข้อ 9 ก่อนท าการประหารชีวิตให้ประธานพร้อมด้วยคณะกรรมการตามข้อ 7 
ตรวจสอบผลการตรวจรูปถ่ายและลายพิมพน้ิ์วมือท่ีกรมราชทณัฑ์ส่งไปกบัท่ีทางเรือนจ าไดเ้ก็บ
รักษาไวต้ามขอ้ 5 โดยถือเอาผลการตรวจสอบลายพิมพน้ิ์วมือเป็นส าคญั แต่ให้น าผลการตรวจสอบ
รูปถ่ายเป็นขอ้มูลประกอบดว้ย การประหารชีวตินกัโทษ ณ เรือนจ าท่ีตั้งอยูใ่นเขตกรุงเทพมหานคร
หรือจงัหวดัปริมณฑล ให้กองทะเบียนประวติัอาชญากร ส านกังานต ารวจแห่งชาติ จดัเจา้หนา้ท่ีไป
ท าการพิมพล์ายน้ิวมือของนกัโทษ ในขณะก่อนและหลงัการประหารชีวิต โดยพิมพล์ายน้ิวมือเป็น 
3 ชุด เพื่อตรวจสอบกบัลายพิมพน้ิ์วมือนกัโทษประหารชีวิตของกองทะเบียนประวติัอาชญากรต่อ
หนา้คณะกรรมการ เม่ือตรวจสอบถูกตอ้งแลว้ให้คณะกรรมการและเจา้หน้าท่ีกองทะเบียนประวติั
อาชญากรลงนามก ากบัในแผน่พิมพล์ายน้ิวมือ หากท าการประหารชีวิต ณ เรือนจ าในทอ้งท่ีจงัหวดั
อ่ืนใหเ้ป็นหนา้ท่ีของต ารวจภูธรในจงัหวดันั้น จดัเจา้หนา้ท่ีผูเ้ช่ียวชาญการตรวจสอบลายพิมพน้ิ์วมือ
ไปด าเนินการในท านองเดียวกัน ภายหลังการประหารชีวิตให้เก็บลายพิมพ์น้ิวมือดังกล่าวไวท่ี้
เรือนจ า กรมราชทณัฑ์และกองทะเบียนประวติัอาชญากร แห่งละ 1 ชุด อน่ึง ก่อนน าตวัไปประหาร
ชีวิตให้ผูบ้ญัชาการเรือนจ าท่ีจะท าการประหารชีวิตนกัโทษน าเอกสารอนัเก่ียวขอ้งกบัผลการขอ
พระราชทานอภยัโทษไปอ่านใหน้กัโทษผูน้ั้นฟัง 
 ขอ้ 10 ให้เรือนจ าสอบถามนกัโทษท่ีจะถูกประหารชีวิตถึงการจดัการทรัพยสิ์น ถ้า
หากนกัโทษแสดงเจตนาท่ีจะจดัการทรัพยสิ์นของตน ก็ใหแ้สดงเจตนาไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร กรณี
นกัโทษเขียนหนงัสือไม่ไดใ้หเ้จา้พนกังานเรือนจ าเป็นผูเ้ขียนให้แลว้อ่านใหน้กัโทษผูน้ั้นฟังแลว้ให้
ลงลายมือช่ือหรือลายพิมพน้ิ์วมือไวเ้ป็นหลกัฐาน โดยมีพยานอยา่งนอ้ยสองคนลงช่ือรับรองลายมือ
ช่ือหรือลายพิมพน้ิ์วมือนั้น หากนกัโทษมีความประสงคจ์ะเขียนจุดหมายหรือส่งขอ้ความบอกกล่าว 
หรือจะโทรศพัท์พูดกับญาติหรือผูใ้ด หรือมีความประสงค์จะท าส่ิงใด ซ่ึงเจ้าพนักงานเรือนจ า
พิจารณาแล้วเห็นสมควรก็ให้เรือนจ าอ านวยความสะดวกให้ แต่การส่งข้อความหรือการพูดคุย
โทรศพัท์สามารถกระท าไดต้ามท่ีคณะกรรมการเห็นสมควร ทั้งน้ี ให้เรือนจ าจดัเตรียมโทรศพัท์
หรือเคร่ืองมือส่ือสารไวเ้ป็นการเฉพาะให้เรือนจ าสอบถามนกัโทษถึงอาหารม้ือสุดทา้ย และหากไม่
เป็นการเหลือวสิัยใหเ้รือนจ าจดัใหต้ามสมควรและเหมาะสม 
 ขอ้ 11 ก่อนจะน าตวัไปประหารชีวิต ให้นกัโทษได้มีโอกาสประกอบพิธีกรรมทาง
ศาสนาหรือลทัธิ ตามความเช่ือของตนในเวลาท่ีเหมาะสม 
 ข้อ 12 ให้อธิบดีกรมราชทณัฑ์โดยความเห็นชอบของกระทรวงสาธารณสุขออก
ประกาศก าหนดชนิดประเภท และปริมาณของยาหรือสารพิษท่ีจะใช้ในการประหารชีวิต และให้
จดัเก็บยาหรือสารพิษท่ีจะใชไ้วท่ี้โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลของกรมราชทณัฑ ์
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 ขอ้ 13 เม่ือจะท าการประหารชีวิตนกัโทษในวนัใดให้เรือนจ าจดัเจา้พนกังานเรือนจ า
ไม่น้อยกวา่ 3 คนไปรับยาหรือสารพิษท่ีก าหนดในขอ้ 12 จากโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลของ
กรมราชทณัฑ์ โดยตอ้งมีหวัหนา้เจา้พนกังานเรือนจ าเป็นขา้ราชการไม่ต ่ากวา่ระดบั 7 ทั้งน้ี อุปกรณ์
บรรจุยาหรือสารพิษให้เรือนจ าเป็นผูจ้ดัหาและให้เภสัชกรของโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลของ
กรมราชทณัฑ์บรรจุยาหรือสารพิษลงในอุปกรณ์ดงักล่าว แลว้ให้ผนึกอุปกรณ์ให้แน่นหนาและลง
ช่ือก ากบัไวโ้ดยชดัเจน การเปิดผนึกอุปกรณ์บรรจุยาหรือสารพิษจะตอ้งท าต่อหน้าคณะกรรมการ
ตามขอ้ 7 และใหห้วัหนา้เจา้พนกังานเรือนจ าผูไ้ปรับยาหรือสารพิษและคณะกรรมการลงช่ือรับรอง
ความเรียบร้อยไวเ้ป็นหลกัฐาน 
 ขอ้ 14 ให้เรือนจ าจดัเตรียมสถานท่ีส าหรับการประหารชีวติและจดัหาอุปกรณ์ท่ีจะใช้
ในการฉีดยาหรือสารพิษเขา้สู่ร่างกายของนกัโทษท่ีจะถูกประหารไวใ้ห้พร้อม รวมถึงเจา้พนกังาน
เรือนจ าผูท้  าการฉีดยาหรือสารพิษไม่นอ้ยกวา่ 2 คน 
 ขอ้ 15 สถานท่ีส าหรับท าการประหาชีวิตนกัโทษประกอบดว้ย ห้องส าหรับควบคุม
นักโทษก่อนท าการประหาร ห้องท าการประหาร ห้องเตรียมตวัของเจ้าพนักงาน รวมถึงวสัดุ
อุปกรณ์ท่ีใชใ้นการประหาร หอ้งคณะกรรมการกบัสักขีพยาน และหอ้งประกอบพิธีทางศาสนา 
 ขอ้ 16 เม่ือถึงเวลาประหารชีวิตนกัโทษ ให้เรือนจ าจดัเจา้พนกังานเรือนจ ารักษาความ
ปลอดภยัและระวงัเหตุให้อยู่ในความเรียบร้อยตามสมควรแลว้น านกัโทษท่ีจะท าการประหารชีวิต
ไปยงัสถานท่ีซ่ึงไดเ้ตรียมไว ้และด าเนินการดงัน้ี 
 1) น าตวันกัโทษท่ีจะท าการประหารชีวิตให้นอนลงบนเตียงท่ีจดัเตรียมไวเ้พื่อการ
ประหารชีวติ พร้อมทั้งท าการพนัธนาการป้องกนัมิใหน้กัโทษด้ินรนขดัขืน 
 2) ให้เจา้พนกังานเรือนจ าซ่ึงได้รับการแต่งตั้งโดยค าสั่งของผูบ้ญัชาการเรือนจ า
จดัเตรียมเคร่ืองมืออุปกรณ์ท่ีเก่ียวขอ้งในการด าเนินการไวใ้ห้พร้อม และท าการแทงเข็มส าหรับฉีด
ยาหรือสารพิษเขา้เส้นเลือดในร่างกายของนกัโทษท่ีจะถูกประหารรอไว ้โดยต่อเขา้กบัสายท่อหรือ
อุปกรณ์บรรจุยาหรือสารพิษท่ีจะปล่อยเขา้สู่ร่างกายของนักโทษท่ีจะถูกประหาร พร้อมทั้งติดตั้ง
เคร่ืองตรวจวดัสัญญาณการเตน้ของหัวใจเขา้กบัร่างกายนกัโทษท่ีจะถูกประหารหันจอแสดงให้
คณะกรรมการและสักขีพยานไดส้ักเกตเห็นโดยชดัเจน 
 3) เม่ือการด าเนินการตามข้อ (2) เสร็จเรียบร้อย และได้รับสัญญาณให้ท าการ
ประหารชีวิตให้เจา้พนกังานเรือนจ าผูท้  าการฉีดยาหรือสารพิษจดัการปล่อยหรือฉีดยาหรือสารพิษ
เขา้สู่ร่างกายของนกัโทษประหารใหต้ายเสียต่อหนา้คณะกรรมการและสักขีพยาน 
 4) ให้แพทย์ประจ าเรือนจ าท่ีท าการประหารชีวิตนักโทษหรือแพทย์ของทาง
ราชการ 1 คนร่วมกบัคณะกรรมการตามขอ้ 7 ตรวจพิสูจน์การตายของนกัโทษ โดยให้แพทยแ์ละ
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คณะกรรมการท าบนัทึกยืนยนัการตายของนกัโทษท่ีถูกประหารชีวิต และประกาศผลการประหาร
ชีวติใหส้ักขีพยานทราบในวนันั้น 
 ขอ้ 17 การถ่ายภาพหรือบนัทึกให้ปรากฏดว้ยแถบเสียง แถบภาพ หรือดว้ยวิธีอ่ืนท่ีจะ
เกิดผลในท านองเดียวกนัต่อนกัโทษท่ีจะถูกประหาร สถานท่ีประหารชีวิตและวิธีการประหารชีวิต
นั้นจะกระท ามิได ้เวน้แต่เป็นการด าเนินการในทางราชการ 
 ขอ้ 18 ใหเ้รือนจ าจดัเก็บศพของนกัโทษท่ีถูกประหารชีวิตไวใ้นเรือนจ าเป็นเวลาไม่ต ่า
กว่า 12 ชั่วโมงเม่ือล่วงเลยระยะเวลาดังกล่าวแล้วให้แพทยข์องทางราชการร่วมกับผูบ้ญัชาการ
เรือนจ าตรวจสอบโดยท าบนัทึกยืนยนัการตายอีกคร้ังหน่ึง เม่ือนกัโทษเสียชีวิตแลว้ให้เรือนจ าแจง้
ญาติทราบในโอกาสแรก หากมีญาติมาขอรับให้มอบศพนั้นไป แต่ถา้ไม่มีญาติมาขอรับก็ให้จดัการ
เผาหรือฝังตามท่ีเรือนจ าจะเห็นสมควรต่อไป 
 ขอ้ 19 ให้เรือนจ ารายงานผลการด าเนินการประหารชีวิตพร้อมบนัทึกของแพทยแ์ละ
คณะกรรมการยนืยนัผลการตรวจพิสูจน์การตาย ตามขอ้ 16 (4) และผลการตรวจสอบยนืยนัภายหลงั
การตายตามขอ้ 18 ใหก้ระทรวงยติุธรรมทราบโดยเร็ว 
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ข้อบังคบักระทรวงกลาโหม 
ว่าด้วยเรือนจ า 
พ.ศ. 2545 

------------------------------- 
 โดยท่ีเป็นการสมควรปรับปรุงแกไ้ขขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า 
 อาศยัอ านาจตามความในมาตรา 64 แห่งพระราชบญัญติัเรือนจ าทหาร พุทธศกัราช 2479 
อนัเป็นพระราชบญัญติัท่ีมีบทบญัญติับางประการเก่ียวกบัการจ ากดัสิทธิและเสรีภาพของบุคคลซ่ึง
มาตรา 29 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2540 บญัญติัให้กระท าได ้โดยอาศยั
อ านาจตามบทบญัญติัแห่งกฎหมาย จึงออกขอ้บงัคบัไว ้ดงัต่อไปน้ี 
 ขอ้ 1 ขอ้บงัคบัน้ีเรียกวา่ " ขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า พ.ศ. 2545 " 
 ขอ้ 2 ขอ้บงัคบัน้ีใหใ้หใ้ชบ้งัคบัตั้งแต่บดัน้ีเป็นตน้ไป 
 ขอ้ 3 ใหย้กเลิก 
 3.1 ขอ้บงัคบัทหารท่ี 10/12067/2480 ลง 3 ธ.ค. 80 วา่ดว้ยเรือนจ า 
 3.2 ค าสั่งทหารท่ี 59/1894 ลง 8 พ.ค. 82 
 3.3 ค าสั่งทหารท่ี 198/11537 ลง 15 ก.ย. 82 
 3.4 ค าสั่งทหารท่ี 217/61950 ลง ๘ ก.ย. 86 
 3.5 ค าสั่งทหารท่ี 277/22059 ลง ๓๐ พ.ย. 87 
 3.6 ขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2502 
 3.7 ขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2510 
 3.8 ขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2513 
 3.9 ขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า (ฉบบัท่ี 5) พ.ศ. 2518 
 3.10 ขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมวา่ดว้ยเรือนจ า (ฉบบัท่ี 6) พ.ศ. 2525 
 บรรดาความในขอ้บงัคบั ระเบียบ ค าสั่งและค าช้ีจงอ่ืนใดในส่วนท่ีไดก้ าหนดไวแ้ลว้
ในขอ้บงัคบัน้ี หรือซ่ึงขดัหรือแยง้กบัขอ้บงัคบัน้ี ใหใ้ชข้อ้บงัคบัน้ีแทน 
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มาตรา 17 
การประหารชีวตินักโทษ 

 ขอ้ 114. การประหารชีวิตนกัโทษนั้น ให้มีคณะกรรมการด าเนินการคณะหน่ึงประกอบ
ดว้ย ผูบ้ญัชาการเรือนจ าเป็นประธานกรรมการ ผูบ้งัคบัเรือนจ า และแพทยห์น่ึงนาย ซ่ึงแต่งตั้งโดยผู ้
มีอ านาจสั่งลงโทษตามกฎหมายวา่ดว้ยพระธรรมนูญศาลทหารเป็นกรรมการ ในกรณีท่ีผูมี้อ  านาจสั่ง
ลงโทษมียศต ่ากวา่ผูบ้ญัชาการเรือนจ าใหผู้มี้อ  านาจสั่งลงโทษซ่ึงมียศเท่ากนัหรือสูงกวา่ผูบ้ญัชาการ
เรือนจ าเป็นผูแ้ต่งตั้งคณะกรรมการดงักล่าว 
 คณะกรรมการ มีหนา้ท่ีตรวจตราระมดัระวงัให้การประหารชีวิตค าเนินไปตามกฎหมาย
และระเบียบปฏิบติั 
 ให้ผูบ้ญัชาการเรือนจ าแต่งตั้งเจา้หนา้ท่ีผูท้  าการยิงไม่นอ้ยกวา่สองคนและเจา้หนา้ท่ีระวงั
เหตุพอสมควร พร้อมทั้งจดัหาปืนท่ีใชย้งิ และเตรียมสถานท่ีส าหรับประหาร 
 ขอ้ 115. เม่ือเจา้พนกังานเรือนจ าไดรั้บหมายแจง้โทษเด็ดขาดแลว้ ให้รีบถ่ายรูปนกัโทษผู้
ตอ้งโทษประหารชีวิตทั้งดา้นหนา้และดา้นขา้ง คร่ึงตวัไม่สวมหมวก ขนาด 10 x 15 เซนติเมตร ให้
เรือนจ าเก็บไวห้น่ึงชุด ส่งไปศาลเพื่อติดส านวนไวห้น่ึงชุด รูปถ่ายเหล่านั้นให้ผูบ้งัคบัเรือนจ าลง
ลายมือช่ือรับรองก ากบัไวห้ลงัรูปถ่ายดว้ย และใหส้อบถามนกัโทษวา่มีขอ้ท่ีจะถวายเร่ืองราวขอรับ
พระราชทานอภยัโทษหรือจดัท าพินยักรรมหรือไม่ แลว้ท าบนัทึกใหน้กัโทษลงลายมือช่ือไว ้ถา้มีให้
รีบปฏิบติัการไปตามกฎหมายและระเบียบปฏิบติั หรือช่วยเป็นธุระจดัการ ไปตามสมควร 
 ให้ผูบ้งัคบัเรือนจ าตรวจสอบคดี ต าหนิ รูปพรรณตามทะเบียนรายตวัและท าบนัทึก เป็น
หลกัฐานไวใ้หเ้รียบร้อยก่อนถึงวนัประหารชีวติ ทั้งน้ีเพื่อมิใหผ้ดิตวั 
 ขอ้ 116. ก่อนถึงวนัประหารชีวิต ให้คณะกรรมการรีบจดัการพิมพ์ลายน้ิวมือนักโทษผู้
ตอ้งโทษประหารชีวิตสามฉบบั และลงลายมือช่ือก ากบัในแผ่นพิมพ์ลายน้ิวมือแล้วส่งไปยงักอง
ทะเบียนประวติัอาชญากร ส านกังานต ารวจแห่งชาติหรือกองก ากบัการวิทยาการเขต แลว้แต่กรณี
สองฉบบั พร้อมด้วยแผ่นพิมพ์ลายน้ิวมือของผูต้อ้งโทษประหารชีวิตนั้นท่ีมีอยู่ทางเรือนจ า เพื่อ
ตรวจพิสูจน์วา่เป็นลายน้ิวมือของบุคคลคนเดียวกนัหรือไม่ และเม่ือตรวจพิสูจน์แลว้ไดผ้ลประการ
ใด ให้ขอให้ผูต้รวจส่งผลการพิสูจน์พร้อมดว้ยแผ่นพิมพล์ายน้ิวมือดงักล่าวคืนคณะกรรมการดว้ย
อยา่งละหน่ึงฉบบั 
 ข้อ 117. เม่ือถึงวนัประหารชีวิต ให้คณะกรรมการตรวจสอบรูปถ่ายกับตัวนักโทษ
ตลอดจนหลกัฐานต่าง ๆ จนเป็นท่ีแน่ใจว่าไม่ผิดตวั ไม่วิกลจริต หรือไม่ใช่หญิงมีครรภ์ แล้วให้
คณะกรรมการจดัการใหน้กัโทษประกอบพิธีกรรมทางศาสนา เสร็จแลว้ใหผู้บ้งัคบัเรือนจ าน าส าเนา
ค าพิพากษาท่ีให้ประหารชีวิต และค าสั่งของผูมี้อ  านาจสั่งลงโทษ อ่านให้นกัโทษฟังและใหน้กัโทษ
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ลงลายมือช่ือรับทราบไว ้ต่อจากนั้นให้คณะกรรมการ และเจา้หน้าท่ีท าการยิงพร้อมทั้งเจา้หน้าท่ี
ระวงัเหตุน านกัโทษไปยงัสถานท่ีประการชีวติ และจดัการยงิเสียใหต้ายต่อหนา้คณะกรรมการ 
 หากคณะกรรมการตรวจสอบรูปถ่ายกบัตวันกัโทษ ตลอดจนหลกัฐานต่าง ๆ แลว้ ปรากฏ
วา่ไม่ใช่บุคคลคนเดียวกนั หรือนกัโทษวกิลจริต หรือนกัโทษเป็นหญิงมีครรภ ์ใหร้ะงบัการประหาร
ชีวติไวก่้อนแลว้รายงานผูมี้อ  านาจสั่งลงโทษโดยเร็ว 
 เม่ือผูมี้อ  านาจสั่งลงโทษไดรั้บรายงานตามความในวรรคก่อนแลว้ ให้พิจารณา ด าเนินการ
ต่อไปตามกฎหมายและระเบียบปฏิบติั 
 ขอ้ 118. เม่ือประหารชีวติแลว้ ใหค้ณะกรรมการปฏิบติัดงัน้ี 
 118.1 ถ่ายรูปผูต้อ้งโทษประหารชีวิต ดา้นหนา้คร่ึงตวั ขนาด 10 X 15 เซนติเมตร โดย
คณะกรรมการลงลายมือช่ือรับรองก ากบัไว ้
 118.2 ท าบนัทึกการประหารชีวิตให้ขอ้ความปรากฏวา่ ไดต้รวจร่างกาย นกัโทษผูถู้ก
ประหารชีวติแลว้ปรากฏวา่ตายจริง 
 118.3 พิมพล์ายน้ิวมือผูต้อ้งโทษประหารชีวติ และลงลายมือช่ือคณะกรรมการไว ้สอง
ฉบบัส่งไปยงักองทะเบียนประวติัอาชญากร ส านกังานต ารวจแห่งชาติ หรือกองก ากบัการวทิยาการ
เขตแลว้แต่กรณี เพื่อตรวจสอบตามนยัขอ้ 116 อีกคร้ังหน่ึง และขอใหผู้ต้รวจส่งแผน่พิมพล์ายน้ิวมือ
คืนไปยงัคณะกรรมการหน่ึงฉบบัพร้อมดว้ยผลการตรวจ 
 118.4 ท ารายงานการประหารชีวิตเสนอผูมี้อ านาจสั่งลงโทษโดยเร็ว เพื่อให้ผูมี้อ  านาจ
สั่งลงโทษรายงานกระทรวงกลาโหมต่อไป ส่วนหลกัฐานทั้งหมดใหร้วบรวมเก็บรักษาไวท่ี้เรือนจ า
ประกอบประวติันกัโทษ 
 118.5 ศพนกัโทษนั้น ถา้มีญาติมาขอรับก็ให้รับไป ถา้ไม่มีใหจ้ดัการฝัง หรือบรรจุเก็บ
ไวต้ามแต่จะเห็นสมควร 
 ขอ้ 119. สถานท่ีส าหรับประหารชีวติตอ้งอยูใ่นท่ีซ่ึงไม่อาจเกิดภยนัตรายแก่ประชาชน 
 ขอ้ 120. ในเวลาท่ีมีการรบหรือสถานะสงคราม ถา้ไม่สามารถจะปฏิบติัตามขอ้บงัคบัน้ีได ้
ครบถว้นก็ให้ปฏิบติัตามเท่าท่ีจะท าได ้แต่ตอ้งไม่ให้ขดักฎหมายและตอ้งบนัทึกเหตุขดัขอ้งไวใ้น
รายงานการประหารชีวติดว้ย 
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DÉCLARATION DES DROITS DE L’HOMME ET DU  
CITOYEN DU 26 AOÛT 1789 

ค าประกาศแห่งสิทธิมนุษยชนและพลเมือง ลงวนัท่ี 26 สิงหาคม ค.ศ. 1789 

 Les Représentants du peuple français, constitués en Assemblée nationale, considérant 
que l’ignorance, l’oubli ou le mépris des droits de l’homme sont les seules causes des malheurs 
publics et de la corruption des gouvernements, ont résolu d’exposer, dans une déclaration 
solennelle, les droits naturels, inaliénables et sacrés de l’homme, afin que cette déclaration, 
constamment présente à tous les membres du corps social, leur rappelle sans cesse leurs droits et 
leurs devoirs ; afin que leurs actes du pouvoir législatif, et ceux du pouvoir exécutif, pouvant être 
à chaque instant comparés avec le but de toute institution politique, en soient plus respectés ; afin 
que les réclamations des citoyens, fondées désormais sur des principes simples et incontestables, 
tournent toujours au maintien de la Constitution et au bonheur de tous. 
 The representatives of the French people, constituted into a National Assembly, 
considering that ignorance, forgetting or contempt of the rights of man are the sole causes of public 
misfortunes and of the corruption of governments, are resolved to expose [i.e., expound], in a 
solemn declaration, the natural, inalienable and sacred rights of man, so that that declaration, 
constantly present to all members of the social body, points out to them without cease their rights 
and their duties; so that the acts of the legislative power and those of the executive power, being at 
every instant able to be compared with the goal of any political institution, are very respectful of it; 
so that the complaints of the citizens, founded from now on simple and incontestable principles, 
turn always to the maintenance of the Constitution and to the happiness of all. 
 บรรดาผูแ้ทนของประชาชนชาวฝร่ังเศส ซ่ึงไดจ้ดัตั้งเป็นสมชัชาแห่งชาติ ไดพ้ิจารณาเห็น
ว่า การเพิกเฉย การละเลย หรือการเหยียดหยามต่อสิทธิมนุษยชน ถือเป็นเหตุเฉพาะของความ
หายนะแห่งสาธารณชนและเป็นเหตุเฉพาะแห่งการทุจริตฉ้อโกงของการปกครอง ซ่ึงจะแก้ไข
เยียวยาไดด้ว้ยการเสนอค าประกาศท่ียึดมัน่ต่อสิทธิตามธรรมชาติ อนัไม่อาจลบลา้งได ้และมีความ
ศกัด์ิสิทธ์ิแห่งมนุษยชน เพื่อว่าค าประกาศน้ีจะไดแ้สดงอยู่อย่างต่อเน่ืองต่อสมาชิกทั้งหลายในหมู่
มวลสังคม โดยย  ้าเตือนต่อสมาชิกทั้งหลายมิใหห้ยุดย ั้งสิทธิและหนา้ท่ีของสมาชิกทั้งหลาย เพื่อการ
กระท าของสมาชิกทั้งหลายในด้านอ านาจนิติบญัญติั และการกระท าของสมาชิกทั้งหลายในดา้น
อ านาจบริหาร ซ่ึงสามารถด ารงอยู่ในแต่ละขณะเวลาโดยไดรั้บการเปรียบเทียบกบัความมุ่งหมาย



201 
 

ของทุกสถาบนัทางการเมือง โดยเพิ่มความเคารพให้มากยิ่งข้ึน เพื่อขอ้เรียกร้องของพลเมืองจกัได้
เป็นพื้นฐานนบัจากน้ีต่อไป ตามหลกัการพื้นฐานและหลกัการซ่ึงไม่อาจโตแ้ยง้คดัคา้นได ้โดยตอ้ง
ธ ารงไวเ้สมอในรัฐธรรมนูญและใหมี้ความสุขต่อทุกคน 

 En conséquence, l’Assemblée nationale reconnaît et déclare, en présence et sous les 
auspices de l’Être  Suprême, les droits suivants de l’homme et du citoyen 
 In consequence, the National Assembly recognizes and declares, in the presence and 
under the auspices of the Supreme Being, the following rights of man and of the citizen: 
 โดยผลแห่งการน้ี สมชัชาแห่งชาติจึงไดรั้บรองและประกาศสิทธิดงัต่อไปน้ีของมนุษยชน
และพลเมืองตามการมีอยูแ่ละอยูภ่ายใตก้ารสนบัสนุนความเป็นอยูอ่นัสูงสุด 
 Article premier. – Les hommes naissent et demeurent libres et égaux en droits. Les 
distinctions sociales ne peuvent être fondées que sur l’utilité commune 
 Article 1. –  Men are born and remain free and equal in rights. Social distinctions can 
be founded only on the common utility. 
 ขอ้ 1 มนุษยมี์ก าเนิดและคงไวซ่ึ้งเสรีภาพ รวมทั้งความเท่าเทียมกนัในสิทธิ ความแตกต่าง
ทางสังคมจะก าหนดใหมี้ข้ึนไดแ้ต่เพียงในกรณีประโยชน์ร่วมกนัเท่านั้น 
  Article 2. – Le but de toute association politique est la conservation des droits naturels et 
imprescriptibles de l’homme. Ces droits sont la liberté, la propriété, la sûreté, et la résistance à 
l’oppression. 
 Article 2. –  The goal of any political association is the conservation of the natural and 
imprescriptible (inviolable) rights of man. These rights are liberty, property, safety and resistance 
against oppression. 
 ขอ้ 2 จุดมุ่งหมายของทุกสังคมการเมืองคือการสงวนไวซ่ึ้งสิทธิตามธรรมชาติและเป็น
สิทธิอนัมิอาจถูกลบล้างไดข้องมนุษย ์สิทธิเหล่าน้ีคือเสรีภาพ ทรัพยสิ์น ความปลอดภยั และการ
ต่อตา้นต่อการกดข่ีข่มเหง 
 Article 3. – Le principe de toute souveraineté réside essentiellement dans la Nation. Nul 
corps, nul individu ne peut exercer d’autorité qui n’en émane expressément. 
 Article 3. – The principle of any sovereignty resides essentially in the Nation.  No body, 
no individual can exert authority which does not emanate expressly from it. 
 ขอ้ 3 หลกัการแห่งอ านาจอธิปไตยใดก็ตามย่อมด ารงอยูอ่ยา่งเป็นสาระส าคญัภายในชาติ 
กลุ่มบุคคลใดหรือบุคคลใดไม่อาจใชอ้  านาจซ่ึงมิไดแ้สดงออกมาจากชาติได ้
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 Article 4 .  –  La liberté consiste à pouvoir faire tout ce qui ne nuit pas à autrui : ainsi, 
l’exercice des droits naturels de chaque homme n’a de bornes que celles qui assurent aux autres 
membres de la société la jouissance de ces mêmes droits. Ces bornes ne peuvent être déterminées 
que par la loi. 
 Article 4. –  Liberty consists of doing anything which does not harm others: thus, the 
exercise of the natural rights of each man has only those borders which assure other members of 
the society the enjoyment of these same rights. These borders can be determined only by the law. 
 ขอ้ 4 เสรีภาพประกอบด้วยอ านาจในการกระท าการใดอนัไม่ก่ออนัตรายต่อบุคคลอ่ืน 
ทั้งน้ี การใชสิ้ทธิตามธรรมชาติของแต่ละบุคคลมีขอบเขตจ ากดัแต่เพียงตอ้งประกนัต่อสมาชิกผูอ่ื้น
ในสังคมให้มีส่วนร่วมในสิทธิเหล่านั้นเช่นเดียวกนั ขอบเขตแห่งการจ ากดัสิทธิเหล่าน้ีจะถูกจ ากดั
ไดก้็แต่เพียงโดยกฎหมายเท่านั้น 
 Article 5 .  –  La loi n’a le droit de défendre que les actions nuisibles à la société. Tout ce 
qui n’est pas défendu par la loi ne peut être empêché, et nul ne peut être contraint à faire ce qu’elle 
n’ordonne pas. 
 Article 5. –  The law has the right to ward (forbid) only actions (which are) harmful to 
the society. Any thing which is not warded (forbidden) by the law cannot be impeded, and no one 
can be constrained to do what it (the law) does not order. 
 ขอ้ 5 กฎหมายท่ีวา่น้ี (การตรากฎหมายท่ีจ ากดัสิทธิตามขอ้ 4) มีสิทธิปกป้องแต่เพียงการ
กระท าท่ีเป็นอนัตรายต่อสังคมเท่านั้น การใดท่ีมิไดมี้การบญัญติัหา้มไวโ้ดยกฎหมายยอ่มไม่อาจถูก
ขดัขวางได ้และไม่มีผูใ้ดท่ีจะถูกบงัคบัใหก้ระท าการใดท่ีกฎหมายมิไดบ้ญัญติัหา้มไว ้
 Article 6. – La loi est l’expression de la volonté générale. Tous les citoyens ont droit de 
concourir personnellement, ou par leurs représentants à sa formation. Elle doit être la même pour 
tous, soit qu’elle protège, soit qu’elle punisse. Tous les citoyens étant égaux à ses yeux sont 
également admissibles à toutes dignités, places et emplois publics, selon leur capacité, et sans autre 
distinction que celle de leurs vertus et de leurs talents. 
 Article 6. –  The law is the expression of the general will. All the citizens have the right 
of contributing personally or through their representatives to its formation. It must be the same for 
all, either that it protects, or that it punishes. All the citizens, being equal in its eyes, are equally 
admissible to all public dignities, places and employments, according to their capacity and without 
distinction other than that of their virtues and of their talents. 
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 ข้อ 6 กฎหมายเป็นการแสดงเจตจ านงร่วมกัน พลเมืองทุกคนมีสิทธิท่ีจะร่วมใน
กระบวนการนิติบญัญติัโดยตนเอง หรือโดยผา่นผูแ้ทนของตนในการตรากฎหมายนั้น โดยกฎหมาย
เช่นว่าน้ีตอ้งมีลกัษณะเหมือนกนัส าหรับทุกคนในการคุม้ครองและการลงโทษ  พลเมืองทุกคนมี
ความเท่าเทียมกนัในสายตาของตนซ่ึงเป็นการยอมรับโดยเท่าเทียมกนัต่อบรรดาศกัด์ิศรี สถานะ 
และการท าหน้าท่ีสาธารณะตามความสามารถของตน โดยปราศจากความแตกต่างในเร่ืองความ
แตกต่างของชาติตระกลูและชาติก าเนิดของตน 
 Article 7. – Nul homme ne peut être accusé, arrêté ou détenu que dans les cas déterminés 
par la loi et selon les formes qu’elle a prescrites. Ceux qui sollicitent, expédient, exécutent ou font 
exécuter des ordres arbitraires doivent être punis ; mais tout citoyen appelé ou saisi en vertu de la 
loi doit obéir à l’instant ; il se rend coupable par la résistance. 
 Article 7. –  No man can be accused, arrested nor detained but in the cases determined 
by the law, and according to the forms which it has prescribed. Those who solicit, dispatch, carry 
out or cause to be carried out arbitrary orders must be punished; but any citizen called (summoned) 
or seized under the terms of the law must obey at the moment; he renders himself culpable by 
resistance. 
 ขอ้ 7 บุคคลอาจถูกกล่าวหา จบักุม หรือกุมขงั ไดแ้ต่เพียงในกรณีท่ีบญัญติัไวโ้ดยกฎหมาย
และตามบทบญัญติัท่ีกฎหมายไดก้ าหนดไวเ้ท่านั้น บทบญัญติัในการฟ้องร้อง การออกหมายเรียก 
บงัคบัการ หรือบงัคบัตามค าตดัสินท่ีก าหนดให้ตอ้งลงโทษนั้น ทั้งน้ี พลเมืองผูใ้ดท่ีถูกหมายเรียก
หรือฟ้องร้องภายใตก้ฎหมายจะตอ้งปฏิบติัตามโดยทนัที พลเมืองผูน้ั้นจะถือว่าเป็นผูป้ระพฤติผิด
หากขดัขวางต่อตา้น 
 Article 8 .  –  La loi ne doit établir que des peines strictement et évidemment nécessaires, 
et nul ne peut être puni qu’en vertu d’une loi établie et promulguée antérieurement au délit, et 
légalement appliquée. 
 Article 8. –  The law should establish only strictly and evidently necessary penalties, 
and no one can be punished but under a law established and promulgated before the offense and 
(which is) legally applied. 
 ขอ้ 8 กฎหมายตอ้งก าหนดแต่เพียงโทษทางอาญาท่ีจ าเป็นโดยเคร่งครัดและท่ีเห็นไดอ้ยา่ง
ชดัเจนเท่านั้น และบุคคลจะถูกลงโทษไดแ้ต่เพียงอาศยัอ านาจแห่งกฎหมายท่ีไดบ้ญัญติัไวแ้ละได้
ประกาศข้ึนก่อนการกระท าความผดินั้น รวมทั้งไดมี้การใชบ้งัคบักฎหมายนั้นโดยชอบแลว้ 



204 
 

 Article 9. – Tout homme étant présumé innocent jusqu’à ce qu’il ait été déclaré coupable, 
s’il est jugé indispensable de l’arrêter, toute rigueur qui ne serait pas nécessaire pour s’assurer de 
sa personne doit être sévèrement réprimée par la loi. 
 Article 9. – Any man being presumed innocent until he is declared culpable, if it is 
judged indispensible to arrest him, any rigor (action) which would not be necessary for the securing 
of his person must be severely reprimanded by the law. 
 ข้อ 9 บุคคลทุกคนย่อมได้รับการสันนิษฐานไวก่้อนว่าเป็นผูบ้ริสุทธ์ิ จนกว่าจะถูก
พิพากษาวา่มีความผิด หากมีการพิจารณาโดยจ าเป็นตอ้งมีการจบักุมบุคคลใด  การกระท าท่ีเป็นเหตุ
ร้ายแรงใดซ่ึงไม่จ  าเป็นท่ีจะให้ความคุม้ครองต่อบุคคลนั้นจกัตอ้งเป็นเหตุอนัร้ายแรงท่ีไดบ้ญัญติั
หา้มไวโ้ดยกฎหมาย 
 Article 10 .  –  Nul ne doit être inquiété pour ses opinions, même religieuses, pourvu que 
leur manifestation ne trouble pas l’ordre public établi par la loi. 
 Article 10. – No one may be questioned about his opinions, (and the) same (for) religious 
(opinions), provided that their manifestation does not trouble the public order established by the 
law. 
 ขอ้ 10 บุคคลจกัตอ้งไม่ถูกขดัขวางในการแสดงความเห็นของตน แมจ้ะเป็นการแสดง
ความเห็นในเร่ืองศาสนาก็ตาม หากว่าการแสดงความเห็นของบุคคลนั้นมิไดเ้ป็นการขดัต่อความ
สงบเรียบร้อยตามท่ีบญัญติัไวโ้ดยกฎหมาย  
 Article 11 .  –  La libre communication des pensées et des opinions est un des droits les 
plus précieux de l’homme ; tout citoyen peut donc parler, écrire, imprimer librement, sauf à 
répondre de l’abus de cette liberté dans les cas déterminés par la loi. 
 Article 11. – The free communication of thoughts and of opinions is one of the most 
precious rights of man: any citizen thus may speak, write, print freely, save (if  it is necessary) to 
respond to the abuse of this liberty, in the cases determined by the law. 
 ขอ้ 11 เสรีภาพในการติดต่อส่ือสารทางความคิดและความเห็นเป็นสิทธิอนัมีค่ายิ่งของ
มนุษยชน ซ่ึงพลเมืองทุกคนยอ่มสามารถแสดงการพูด แสดงการเขียน แสดงการพิมพไ์ดอ้ยา่งเสรี 
เวน้แต่จะเป็นการแสดงในทางท่ีฝ่าฝืนต่อเสรีภาพน้ีตามกรณีท่ีไดบ้ญัญติัไวโ้ดยกฎหมาย 
 Article 12. – La garantie des droits de l’homme et du citoyen nécessite une force publique 
; cette force est donc instituée pour l’avantage de tous, et non pour l’utilité particulière de ceux 
auxquels elle est confiée. 
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 Article 12. – The guarantee of the rights of man and of the citizen necessitates a public 
force (a police force): this force is thus instituted for the advantage of all and not for the particular 
utility of those to whom it is confided. 
 ขอ้ 12 การประกนัสิทธิแห่งมนุษยชนและพลเมืองจ าเป็นตอ้งมีผลบงัคบัในทางสาธารณะ 
โดยผลบงัคบัน้ีตอ้งก าหนดข้ึนเพื่อประโยชน์ส าหรับทุกคน และตอ้งไม่เป็นประโยชน์โดยเฉพาะ
รายแห่งสิทธิท่ีการประกนันั้นไดม้อบหมายไว ้
 Article 13. – Pour l’entretien de la force publique, et pour les dépenses d’administration, 
une contribution commune est indispensable ; elle doit être également répartie entre tous les 
citoyens, en raison de leurs facultés. 
 Article 13. – For the maintenance of the public force and for the expenditures of 
administration, a common contribution is indispensable; it must be equally distributed between all 
the citizens, by reason of their faculties (ability to pay). 
 ขอ้ 13 ส าหรับการรักษาไวซ่ึ้งผลบงัคบัในทางสาธารณะและส าหรับรายจ่ายของการ
บริหารปกครอง การจดัเก็บภาษีในส่วนรวมเป็นความจ าเป็น โดยจะตอ้งมีแบ่งการกระจายอยา่งเท่า
เทียมกนัในระหวา่งพลเมืองทุกคน ตามเหตุผลแห่งความสามารถของพลเมือง 
 Article 14 .  –  Tous les citoyens ont le droit de constater, par eux-mêmes ou par leurs 
représentants, la nécessité de la contribution publique, de la consentir librement, d’en suivre 
l’emploi, et d’en déterminer la quotité, l’assiette, le recouvrement et la durée. 
 Article 14. – Each citizen has the right of noting, by himself or through his 
representatives, the necessity of the public contribution, of free consent, of following the 
employment (of the contributions), and of determining the quotient (the share), the assessment, the 
recovering (the collecting) and the duration. 
 ขอ้ 14 พลเมืองทุกคนมีสิทธิก าหนดโดยตนเองหรือโดยผา่นผูแ้ทนของตนต่อความจ าเป็น
ในการจดัเก็บภาษีของรัฐบาล โดยแสดงความยินยอมอย่างเป็นอิสระ ตามสถานะของการท ามาหา
ได ้(สถานะแห่งการท างาน) และตามก าหนดในสัดส่วน การประเมิน การจดัเก็บ และระยะเวลา 
 Article 1 5 .  –  La société a le droit de demander compte à tout agent public de son 
administration. 
 Article 15. – The society has the right of requesting (an) account(ing) from any public 
agent of its (the society’s) administration. 
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 ขอ้ 15 ประชาคมมีสิทธิร้องขอค าช้ีแจงจากเจา้หน้าท่ีสาธารณะคนใดคนหน่ึงของฝ่าย
ปกครองแห่งประชาคมนั้น 
 Article 16 .  –  Toute société dans laquelle la garantie des droits n’est pas assurée ni la 
séparation des pouvoirs déterminée, n’a point de Constitution. 
 Article 16. – Any society in which the guarantee of rights is not assured, nor the 
separation of powers determined, has not a bit of Constitution. 
 ขอ้ 16 ประชาคมใดท่ีการประกนัแห่งสิทธิไม่ไดรั้บการรับรอง รวมทั้งไม่มีการแบ่งแยก
อ านาจตามท่ีก าหนดไว ้ประชาคมนั้นหามีรัฐธรรมนูญไม่ 
 Article 17 .  –  La propriété étant un droit inviolable et sacré, nul ne peut en être privé, si 
ce n’est lorsque la nécessité publique, légalement constatée, l’exige évidemment, et sous la 
condition d’une juste et préalable indemnité. 
 Article 17. – Property being an inviolable and sacred right, no one can be deprived of 
private usage, if it is not when the public necessity, legally noted, evidently requires it, and under 
the condition of a just and prior indemnity (compensation). 
 ขอ้ 17 ทรัพยสิ์นเป็นสิทธิซ่ึงไม่อาจถูกละเมิดไดแ้ละมีความศกัด์ิสิทธ์ิ บุคคลไม่อาจถูกตดั
สิทธิในทรัพยสิ์นได ้ถา้หากมิไดเ้ป็นความจ าเป็นแห่งสาธารณชนซ่ึงมีการบญัญติัไวโ้ดยชอบดว้ย
กฎหมาย โดยมีการก าหนดอยา่งชดัแจง้ และภายใตเ้ง่ือนไขของความเป็นธรรม รวมทั้งตอ้งไดรั้บค่า
ทดแทนก่อน  
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กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมอืงและสิทธิทางการเมอืง 
International Covenant on Civil and Political Rights 

อารัมภบท  
PREAMBLE 

 

 รัฐภาคีแห่งกติกาน้ี 
 The States Parties to the present Covenant, 
 พิจารณาว่า ตามหลักการท่ีได้ประกาศไวใ้นกฎบตัรสหประชาชาตินั้นการยอมรับใน
ศักด์ิศรีแต่ก าเนิดและสิทธิท่ีเท่าเทียมกันและไม่อาจเพิกถอนได้ของสมาชิกทั้ งปวงของมวล
มนุษยชาตินั้นเป็นรากฐานของเสรีภาพ ความยติุธรรมและสันติธรรมในโลก 
 Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the 
United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 
 ยอมรับวา่ สิทธิเหล่าน้ีมาจากศกัด์ิศรีแต่ก าเนิดของมนุษย ์
 Recognizing that these rights derive from the inherent dignity other human person, 
 ยอมรับวา่ ตามปฏิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชน อุดมการณ์ท่ีวา่เสรีชนอุปโภคเสรีภาพ
ทางพลเมืองและเสรีภาพทางการเมือง และโดยปราศจากความกลวัและความตอ้งการนั้นสามารถ
สัมฤทธ์ิผลหากมีการสร้างสภาวะซ่ึงทุกคนจะอุปโภคสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง รวมทั้ง
สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวฒันธรรม 
 Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the 
ideal of free human beings enjoying civil and political freedom and freedom from fear and want 
can only be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his civil and political 
rights, as well as his economic, social and cultural rights, 
 พิจารณาถึง พนัธกรณีแห่งรัฐบาลภายใตก้ฎบตัรสหประชาชาติท่ีจะส่งเสริมการเคารพ
และการยอมรับโดยสากลต่อสิทธิและเสรีภาพมนุษยชน 
 Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote 
universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 
 ตระหนกัวา่ ปัจเจกบุคคลซ่ึงมีหนา้ท่ีต่อปัจเจกบุคคลอ่ืนและต่อประชาคมของตน มีความ
รับผดิชอบท่ีจะเพียรพยายามในการส่งเสริมและการยอมรับสิทธิท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ี 
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 Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to 
which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the rights 
recognized in the present Covenant, 
 ตกลงกนัในขอ้ต่อไปน้ี 
 Agree upon the following articles: 

ภาค 1 
PART I 

ข้อ 1. 
Article 1 
 1. ประชาชนทั้ งปวงมีสิทธิในการก าหนดเจตจ านงของตนเอง โดยอาศัยสิทธินั้ น 
ประชาชนจะก าหนดสถานะทางการเมืองของตนอยา่งเสรี รวมทั้งด าเนินการอยา่งเสรีในการพฒันา
เศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรมของตน  
 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely 
determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural development. 
 2. เพื่อจุดมุ่งหมายของตน ประชาชนทั้งปวงอาจจดัการโภคทรัพยแ์ละทรัพยากรธรรมชาติ
ของตนไดอ้ยา่งเสรี โดยไม่กระทบต่อพนัธกรณีใด ๆ อนัเกิดจากความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหวา่ง
ประเทศซ่ึงตั้งอยู่บนพื้นฐานของหลกัการแห่งผลประโยชน์ซ่ึงกนัและกนั และกฎหมายระหว่าง
ประเทศ ประชาชนจะไม่ถูกลิดรอนจากวถีิทางแห่งการยงัชีพของตนไมวา่ในกรณีใด ๆ 
 2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations arising out of international economic co-operation, 
based upon the principle of mutual benefit, and international law. In no case may a people be 
deprived of its own means of subsistence. 
 3. รัฐภาคีแห่งกติกาน้ี รวมทั้งผูรั้บผิดชอบในการบริหารดินแดนท่ีไม่ไดป้กครองเอง และ
ดินแดนในภาวะทรัสตี จะส่งเสริมสิทธิในการก าหนดเจตจ านงของตนเองให้บรรลุผลเป็นจริง และ
ตอ้งเคารพสิทธินั้นตามบทบญัญติัแห่งกฎบตัรสหประชาชาติ 
 3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for 
the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the realization of 
the right of self-determination, and shall respect that right, in conformity with the provisions of the 
Charter of the United Nations. 
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ภาค 2  
PART II 

ข้อ 2.  
Article 2 
 1. รัฐภาคีแต่ละรัฐแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะเคารพและประกนัแก่ปัจเจกบุคคลทั้งปวงภายใน
ดินแดนของตนและภายใตเ้ขตอ านาจของตนในสิทธิทั้งหลายท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ี โดยปราศจาก
การแบ่งแยกใดๆ อาทิ    เช้ือชาติ ผวิ เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือความคิดเห็น
อ่ืนใด เผา่พนัธ์ุแห่งชาติ หรือสังคม ทรัพยสิ์น ก าเนิด หรือสถานะอ่ืนๆ 
 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to all 
individuals within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in the present 
Covenant, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political 
or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. 
 2. ในกรณีท่ียงัไม่มีมาตรการทางนิติบญัญติัหรือมาตรการอ่ืนใดรัฐภาคีแต่ละรัฐแห่งกติกา
น้ีรับท่ีจะด าเนินการตามขั้นตอนท่ีจ าเป็น ตามกระบวนการทางรัฐธรรมนูญของตนและบทบญัญติั
แห่งกติกาน้ีเพื่อใหมี้มาตรการทางนิติบญัญติัหรือมาตรการอ่ืนใดท่ีอาจจ าเป็น เพื่อใหสิ้ทธิทั้งหลาย
ท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ีเป็นผล 
 2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, each State 
Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in accordance with its 
constitutional processes and with the provisions of the present Covenant, to adopt such laws or 
other measures as may be necessary to give effect to the rights recognized in the present 
Covenant. 
 3. รัฐภาคีแต่ละรัฐแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะ 
 ก. ประกนัว่า บุคคลใดท่ีสิทธิหรือเสรีภาพของตนซ่ึงรับรองไวใ้นกติกาน้ีถูกละเมิด
ตอ้งไดรั้บการเยยีวยาอยา่งเป็นผลจริงจงั โดยไม่ตอ้งค านึงวา่การละเมิดนั้นจะถูกกระท าโดยบุคคลผู ้
  ข. ประกันว่า บุคคลใดท่ีเรียกร้องการเยียวยาดังกล่าวย่อมมีสิทธิท่ีจะได้รับการ
พิจารณาจากฝ่าย  ตุลาการ ฝ่ายบริหาร หรือฝ่ายนิติบญัญติัท่ีมีอ านาจหรือจากหน่วยงานอ่ืนท่ีมี
อ านาจตามท่ีก าหนดไว้ โดยระบบกฎหมายของรัฐ และจะพัฒนาหนทางการเยียวยาด้วย
กระบวนการยติุธรรมทางศาล 
 ค. ประกนัวา่ เจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจตอ้งบงัคบัการใหก้ารเยยีวยานั้นเป็นผล 
 3. Each State Party to the present Covenant undertakes: 
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 (a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are 
violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has been committed by 
persons acting in an official capacity; 
 (b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto 
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by any other 
competent authority provided for by the legal system of the State, and to develop the possibilities 
of judicial remedy; 
 (c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when 
granted. 

ข้อ 3. 
Article 3 
 รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะประกันสิทธิอนัท่าเทียมกันของบุรุษและสตรีในการท่ีจะ
อุปโภคสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมืองทั้งปวงดงัท่ีไดร้ะบุไวใ้นกติกาน้ี 
 The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of men and 
women to the enjoyment of all civil and political rights set forth in the present Covenant. 

ขอ้ 4. 
Article 4 
 1. ในภาวะฉุกเฉินสาธารณะซ่ึงคุกคามความอยู่รอดของชาติ และไดมี้การประกาศภาวะ
นั้นอยา่งเป็นทางการแลว้ รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีอาจใชม้าตรการท่ีเป็นการเล่ียงพนัธกรณีของตนภายใต้
กติกาน้ีไดเ้พียงเท่าท่ีจ  าเป็นตามความฉุกเฉินของสถานการณ์ ทั้งน้ี มาตรการเช่นว่านั้นจะตอ้งไม่
ขดัแยง้ต่อพนัธกรณีอ่ืนๆ ของตน ภายใตก้ฎหมายระหวา่งประเทศ และไม่เป็นการเลือกปฏิบติัเพียง
เหตุแห่งเช้ือชาติ ผวิ เพศ ภาษา ศาสนา หรือเผา่พนัทางสังคม 
 1 . In time of public emergency which threatens the life of the nation and the existence 
of which is officially proclaimed, the States Parties to the present Covenant may take measures 
derogating from their obligations under the present Covenant to the extent strictly required by the 
exigencies of the situation, provided that such measures are not inconsistent with their other 
obligations under international law and do not involve discrimination solely on the ground of race, 
colour, sex, language, religion or social origin. 
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 2. การเล่ียงพนัธกรณีตามขอ้ 6 ขอ้ 7 ขอ้ 8 (วรรค 1 และ 2) ขอ้ 11 ขอ้ 15 ขอ้ 16 และขอ้ 18 
ไม่อาจท าไดภ้ายใตบ้ทบญัญติัของขอ้น้ี 
 2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs I and 2), 11, 15, 16 and 18 may be 
made under this provision. 
 3.  รัฐภาคีใดแห่งกติกาน้ีท่ีใชสิ้ทธิเล่ียงดงักล่าวตอ้งแจง้รัฐภาคีอ่ืนแห่งกติกาน้ีโดยทนัที
เพื่อให้ทราบถึงบทบัญญัติซ่ึงตนได้เล่ียงและเหตุผลแห่งการเล่ียงดังกล่าว โดยให้เลขาธิการ
สหประชาชาติเป็นส่ือกลาง ใหมี้การแจง้โดยผา่นส่ือเดิมในวนัท่ีรัฐนั้นยุติการเล่ียงดงักล่าว 
 3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation shall 
immediately inform the other States Parties to the present Covenant, through the intermediary of 
the Secretary-General of the United Nations, of the provisions from which it has derogated and of 
the reasons by which it was actuated. A further communication shall be made, through the same 
intermediary, on the date on which it terminates such derogation. 

ข้อ 5. 
Article 5 
 1. ไม่มีความใดในกติกาน้ีท่ีอาจน าไปตีความไปในทางท่ีจะให้รัฐใดกลุ่มหรือบุคคลใดได้
สิทธิท่ีจะเขา้ไปเก่ียวขอ้งกบักิจกรรม หรือกระท าการใดอนัมีจุดมุ่งหมายในการท าลายสิทธิและ
เสรีภาพประการใดท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ีหรือเป็นการจ ากดัสิทธินั้นยิ่งไปกว่าท่ีได้บญัญติัไวใ้น
กติกาน้ี 
 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, group 
or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction of any of 
the rights and freedoms recognized herein or at their limitation to a greater extent than is provided 
for in the present Covenant. 
 2. จะตอ้งไม่มีการก ากดัหรือเล่ียงสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานท่ีไดรั้บการรับรอง หรือท่ีมีอยู่
ในรัฐภาคีใดในกติกาน้ีซ่ึงเป็นไปตามกฎหมาย อนุสัญญากฎระเบียบ หรือจารีตประเพณี โดยอา้งวา่
กติกาน้ีไม่รับรองสิทธิเช่นวา่นั้น หรือรับรองสิทธินั้นในระดบัท่ีดอ้ยกวา่ 
 2 .  There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental human 
rights recognized or existing in any State Party to the present Covenant pursuant to law, 
conventions, regulations or custom on the pretext that the present Covenant does not recognize such 
rights or that it recognizes them to a lesser extent. 
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ภาค 3 
PART III 

 
ข้อ 6.  
Article 6 
 1. มนุษย์ทุกคนมีสิทธิท่ีจะมีชีวิตมาแต่ก าเนิด สิทธิน้ีต้องได้รับความคุ้มครองโดย
กฎหมายบุคคลจะตอ้งไม่ถูกท าใหเ้สียชีวติโดยอ าเภอใจ 
 1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by law. 
No one shall be arbitrarily deprived of his life. 
 2. ในประเทศท่ียงัมิไดย้กเลิกโทษประหารชีวิต การลงโทษประหารชีวิตอาจจะกระท าได้
เฉพาะคดีอุกฉกรรจ์ท่ีสุดตามกฎหมายท่ีใช้บงัคบัในขณะกระท าความผิด และไม่ขดัต่อบทบญัญติั
แห่งกติกาน้ีและต่ออนุสัญญาว่าด้วยการป้องกันและการลงโทษอาชญากรรมการล้างเผ่าพนัธ์ุ            
การลงโทษเช่นวา่น้ีจะกระท าไดก้็แต่โดยค าพิพากษาถึงท่ีสุดของศาลท่ีมีอ านาจ 
 2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death may be 
imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force at the time of the 
commission of the crime and not contrary to the provisions of the present Covenant and to the 
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. This penalty can only be 
carried out pursuant to a final judgment rendered by a competent court. 
 3.ในกรณีท่ีการท าให้เสียชีวิตมีลกัษณะเป็นอาชญากรรมลา้งเผ่าพนัธ์ุ ย่อมเป็นท่ีเขา้ใจว่า
ขอ้น้ีมิได้ให้อ านาจรัฐภาคีใดแห่งกติกาน้ีในอนัท่ีจะเล่ียงจากพนัธกรณีใดท่ีมีตามบทบญัญติัแห่ง
อนุสัญญาวา่ดว้ยการป้องกนัและการลงโทษอาชญากรรมลา้งเผา่พนัธ์ุ 
 3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood that nothing 
in this article shall authorize any State Party to the present Covenant to derogate in any way from 
any obligation assumed under the provisions of the Convention on the Prevention and Punishment 
of the Crime of Genocide. 
 4. บุคคลใดตอ้งค าพิพากษาประหารชีวิต ย่อมมีสิทธิขออภยัโทษหรือลดหยอ่นผอ่นโทษ
ตามค าพิพากษา การนิรโทษกรรม การอภยัโทษตามค าพิพากษาประหารชีวติอาจใหไ้ดใ้นทุกกรณี 
 4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation of the 
sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may be granted in all cases. 
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 5. บุคคลอายุต ่ ากว่า 18 ปี กระท าความผิดจะถูกพิพากษาประหารชีวิตมิได้ และจะ
ด าเนินการประหารชีวติสตรีขณะมีครรภไ์ม่ได ้
 5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons below 
eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women. 
 6. รัฐภาคีใดแห่งกติกาน้ีจะยกเวน้ข้อน้ีเพื่ออ้างประวิง หรือขดัขวางการยกเลิกโทษ
ประหารชีวติไม่ได ้
 6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition of capital 
punishment by any State Party to the present Covenant. 

ข้อ 7. 
Article 7. 
 บุคคลจะถูกทรมาน หรือได้รับการปฏิบติั หรือได้รับการลงโทษท่ีทารุณโหดร้าย ไร้
มนุษยธรรม หรือต ่าช้ามิไดโ้ดยเฉพาะอย่างงยิ่ง บุคคลจะถูกใช้ในการทดลองทางการแพทย ์หรือ
ทางวทิยาศาสตร์โดยปราศจากความยนิยอมอยา่งเสรีของบุคคลนั้นมิได ้
 No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. In particular, no one shall be subjected without his free consent to medical or scientific 
experimentation. 

ข้อ 8. 
Article 8 
 1. บุคคลจะถูกเอาตวัลงเป็นทาสมิได ้การเอาคนลงเป็นทาสและการคา้ทาสทุกรูปแบบ
จะตอ้งถูกหา้ม 
 1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all their forms shall be 
prohibited. 
 2. บุคคลจะถูกบงัคบัใหต้กอยูใ่นภาวะเยีย่งทาสมิได ้  
 2. No one shall be held in servitude. 
 3. (ก) บุคคลจะถูกเกณฑแ์รงานหรือบงัคบัใชแ้รงงานมิได ้
  (ข) ในประเทศท่ีการลงโทษจ าคุกควบคู่กบัการท างานหนกัเป็นโทษทางอาญาอยา่งหน่ึง
ความในวรรค 3 (ก) มิได้ห้ามการท างานหนกัตามค าพิพากษาท่ีให้ลงโทษเช่นว่านั้นของศาลท่ีมี
อ านาจ 
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 (ค) เพื่อวตัถุประสงค์ของวรรคน้ี ค าว่า "แรงงานท่ีถูกเกณฑ์หรือถูกบงัคบั" ไม่หมาย
รวมถึง 
 (1) งานหรือบริการใด ซ่ึงมิไดอ้า้งถึงในอนุวรรค (ข) ซ่ึงโดยปกติบุคคลผูถู้กควบคุม
โดยผลของค าสั่งท่ีชอบดว้ยกฎหมายของศาล หรือบุคคลผูอ้ยูร่ะหวา่งการปล่อยตวัจากการควบคุม
โดยมีเง่ือนไขตอ้งกระท าตามค าสั่งท่ีชอบดว้ยกฎหมาย 
  (2) การปฏิบติังานใดในลกัษณะทางทหาร และการรับใชช้าติท่ีกฎหมายก าหนดให้ผู ้
คดัคา้นการเป็นทหารเพราะขดักบัมโนธรรมตอ้งปฏิบติั ในประเทศท่ียอมรับการคดัคา้นเช่นวา่นั้น 
  (3) การเกณฑ์ใหป้ฏิบติังานใดในกรณีฉุกเฉินหรือกรณีภยัพิบติัท่ีคุกคามความอยูร่อด
หรือความผาสุกของชุมชน 
  (4) งานหรือบริการใดอนัเป็นส่วนหน่ึงของหนา้ท่ีปกติของพลเมือง 
 3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour; 
  (b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprisonment with 
hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance of hard labour in 
pursuance of a sentence to such punishment by a competent court; 
  (c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory labour" shall not 
include: 
 (i) Any work or service, not referred to in subparagraph (b), normally required of a 
person who is under detention in consequence of a lawful order of a court, or of a person during 
conditional release from such detention; 
 (ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious 
objection is recognized, any national service required by law of conscientious objectors; 
 (iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or 
well-being of the community; 
 (iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 

ข้อ 9. 
Article 9 
 1. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพและความปลอดภยัของร่างกายบุคคลจะถูกจบักุมหรือ
ควบคุมโดยอ าเภอใจมิได ้บุคคลจะถูกลิดรอนเสรีภาพของตนมิได ้ยกเวน้โดยเหตุและโดยเป็นไป
ตามกระบวนการท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมาย 



216 
 

 1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to 
arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his liberty except on such grounds and in 
accordance with such procedure as are established by law. 
 2. ในขณะจบักุม บุคคลใดท่ีถูกจบักุมจะตอ้งไดรั้บแจง้ถึงเหตุผลในการจบักุม และจะตอ้ง
ไดรั้บแจง้ถึงขอ้หาท่ีถูกจบักุมโดยพลนั 
 2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the reasons for his 
arrest and shall be promptly informed of any charges against him. 
 3. บุคคลใดท่ีถูกจบักุมหรือควบคุมตวัในขอ้หาทางอาญา จะตอ้งถูกน าตวัโดยพลนัไปยงั
ศาลหรือเจา้หนา้ท่ีอ่ืนท่ีมีอ านาจตามกฎหมายท่ีจะใชอ้ านาจทางตุลาการ และจะตอ้งมีสิทธิไดรั้บการ
พิจารณาคดีภายในเวลาอนัสมควรหรือได้รับการปล่อยตวัไป มิให้ถือเป็นหลกัทัว่ไปว่าจะต้อง
ควบคุมบุคคลท่ีรอการพิจารณาคดี แต่ในการปล่อยตวัอาจก าหนดให้มีการประกนัว่าจะมาปรากฏ
ตวัในการพิจารณาคดี ในขั้นตอนอ่ืนของกระบวนการพิจารณา และจะมาปรากฏตวัเพื่อการบงัคบั
ตามค าพิพากษา เม่ือถึงวาระนั้น 
 3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly before a 
judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial 
within a reasonable time or to release. It shall not be the general rule that persons awaiting trial 
shall be detained in custody, but release may be subject to guarantees to appear for trial, at any 
other stage of the judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution of the judgment. 
 4. บุคคลใดท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพโดยการจบักุมหรือการควบคุม มีสิทธิน าคดีข้ึนสู่ศาล
เพื่อใหศ้าลตดัสินโดยไม่ชกัชา้ถึงความชอบดว้ยกฎหมายของการควบคุมผูน้ั้น และหากการควบคุม
ไม่ชอบดว้ยกฎหมายก็ใหศ้าลมีค าสั่งปล่อยตวัไป 
 4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to take 
proceedings before a court, in order that that court may decide without delay on the lawfulness of 
his detention and order his release if the detention is not lawful. 
 5. บุคคลใดท่ีถูกจบักุมหรือถูกควบคุมโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมายมีสิทธิไดรั้บค่าสินไหม
ทดแทน 
 5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an 
enforceable right to compensation. 
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ข้อ 10. 
Article 10 
 1. บุคคลทั้งปวงท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพตอ้งไดรั้บการประติวติัดว้ยความมีมนุษยธรรม และ
ความเคารพในศกัด์ิศรีแต่ก าเนิดแห่งความเป็นมนุษย ์
 1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with respect 
for the inherent dignity of the human person. 
 2. (ก) ยกเวน้ในสภาพการณ์พิเศษ ผูต้อ้งหาตอ้งไดรั้บการจ าแนกออกจากผูต้อ้งโทษ และ
ตอ้งไดรั้บปฏิบติัท่ีแตกต่างออกไปใหเ้หมาะสมกบัสถานะท่ีไม่ใช่ผูต้อ้งโทษ 
 (ข) ตอ้งแยกผูต้อ้งหาท่ีเป็นเด็กและเยาวชนออกจากผูต้อ้งหาท่ีเป็นผูใ้หญ่ และใหน้ าตวัข้ึน
พิจารณาพิพากษาคดีใหเ้ร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้
 2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from 
convicted persons and shall be subject to separate treatment appropriate to their status as 
unconvicted persons; 
 (b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as speedily as 
possible for adjudication. 
 3. ระบบราชทณัฑ์ตอ้งประกอบดว้ยการปฏิบติัต่อนกัโทษ โดยมีจุดมุ่งหมายส าคญัท่ีจะ
ให้นกัโทษกลบัตวัและฟ้ืนฟูทางสังคม ผูก้ระท าผิดท่ีเป็นเด็กและเยาวชนตอ้งไดรั้บการจ าแนกออก
จากผูก้ระท าผดิท่ีเป็นผูใ้หญ่ และตอ้งไดรั้บการปฏิบติัใหเ้หมาะสมกบัวยัและสถานะทางกฎหมาย 
 3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential aim of 
which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be segregated 
from adults and be accorded treatment appropriate to their age and legal status. 

ข้อ 11. 
Article 11 
 บุคคลจะถูกจ าคุกเพียงเพราะเหตุวา่ไม่สามารถปฏิบติัการช าระหน้ีตามสัญญามิได ้
 No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a contractual 
obligation. 
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ข้อ 12. 
Article 12 
 1. บุคคลทุกคนท่ีอยูใ่นดินแดนของรัฐใดโดยชอบดว้ยกฎหมายยอ่มมีสิทธิในเสรีภาพใน
การโยกยา้ย และเสรีภพในการเลือกถ่ินท่ีอยูภ่ายในดินแดนของรัฐนั้น 
 1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have the 
right to liberty of movement and freedom to choose his residence. 
 2. บุคคลทุกคนยอ่มมีเสรีจะออกจากประเทศใดๆ รวมทั้งประเทศของตนได ้
 2. Everyone shall be free to leave any country, including his own. 
 3. สิทธิดงักล่าวขา้งตน้ไม่อยูภ่ายใตข้อ้ก ากดัใดๆ เวน้แต่เป็นขอ้จ ากดัตามกฎหมาย และท่ี
จ าเป็นเพื่อรักษาความมั่นคงของชาติ ความสงบเรียบร้อยการสาธารณสุข หรือศีลธรรมของ
ประชาชนหรือเพื่อคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืน และขอ้ก ากดันั้นสอดคลอ้งกบัสิทธิอ่ืนๆ 
ท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ี 
 3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except those which 
are provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre public), public 
health or morals or the rights and freedoms of others, and are consistent with the other rights 
recognized in the present Covenant. 
 4. บุคคลจะถูกลิดรอนสิทธิในการเดินทางเขา้ประเทศของตนโดยอ าเภอใจมิได ้
 4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country. 

ข้อ 13. 
Article 13 
 คนต่างดา้วผูอ้ยู่ในดินแดนของรัฐภาคีแห่งกติกาน้ีโดยชอบดว้ยกฎหมายอาจถูกไล่ออก
จากรัฐนั้นไดโ้ดยค าวนิิจฉยัอนัไดม้าตามกฎหมายเท่านั้นและผูน้ั้นยอ่มไดรั้บอนุญาตให้ช้ีแจงแสดง
เหตุผลคดัคา้นการขบัไล่ออกจากรัฐนั้นและขอให้มีการทบทวนเร่ืองของตนโดยเจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจ 
หรือบุคคล หรือคณะบุคคล ท่ีแต่งตั้งข้ึนเฉพาะการน้ีโดยเจา้หนา้ท่ีผูอ้  านาจ โดยไดรั้บอนุญาตให้มี
ผูแ้ทนเพื่อวตัถุประสงคข์า้งตน้ได ้เวน้แต่ในกรณีท่ีมีเหตุผลจ าเป็นอยา่งอ่ืนดา้นความมัน่คงแห่งชาติ 
 An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant may be expelled 
therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance with law and shall, except where 
compelling reasons of national security otherwise require, be allowed to submit the reasons against 
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his expulsion and to have his case reviewed by, and be represented for the purpose before, the 
competent authority or a person or persons especially designated by the competent authority. 

ข้อ 14. 
Article 14 
 1. บุคคลทั้งปวงย่อมเสมอกนัในการพิจารณาของศาลและคณะตุลาการในการพิจารณา
คดีอาญาซ่ึงตนตอ้งหาว่ากระท าผิด หรือการพิจารณาคดีเก่ียวกบัสิทธิและหน้าท่ีของตน บุคคลทุก
คนย่อมมีสิทธิได้รับการพิจารณาอย่างเปิดเผยและเป็นธรรม โดยคณะตุลาการซ่ึงจดัตั้งข้ึนตาม
กฎหมาย มีอ านาจ มีความเป็นอิสระ และเป็นกลาง ส่ือมวลชนและสาธารณชนอาจถูกห้ามเขา้ฟัง
การพิจารณาคดีทั้งหมดหรือบางส่วนก็ดว้ยเหตุผลทางศีลธรรม ความสงบเรียบร้อยของประชาชน
หรือความมัน่คงของชาติในสังคมประชาธิปไตยหรือเพื่อความจ าเป็นเก่ียวกบัส่วนไดเ้สียในเร่ือง
ชีวิตส่วนตวัของคู่กรณี หรือในสภาพการณ์พิเศษซ่ึงศาลเห็นวา่จ าเป็นอยา่งยิ่ง เม่ือการพิจารณาโดย
เปิดเผยนั้นอาจเป็นการเส่ือมเสียต่อประโยชน์แห่งความยติุธรรม แต่ค าพิพากษาในคดีอาญา หรือค า
พิพากษาหรือค าวินิจฉัยขอ้พิพาทในคดีอ่ืนตอ้งเปิดเผย เวน้แต่จ าเป็นเพื่อประโยชน์ของเด็กและ
เยาวชน หรือเป็นกระบวนพิจารณาเก่ียวดว้ยขอ้พิพาทของคู่สมรสในเร่ืองการเป็นผูป้กครองเด็ก 
 1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination of any 
criminal charge against him, or of his rights and obligations in a suit at law, everyone shall be 
entitled to a fair and public hearing by a competent, independent and impartial tribunal established 
by law. The press and the public may be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, 
public order (ordre public) or national security in a democratic society, or when the interest of the 
private lives of the parties so requires, or to the extent strictly necessary in the opinion of the court 
in special circumstances where publicity would prejudice the interests of justice; but any judgement 
rendered in a criminal case or in a suit at law shall be made public except where the interest of 
juvenile persons otherwise requires or the proceedings concern matrimonial disputes or the 
guardianship of children. 
 2. บุคคลทุกคนซ่ึงต้องหาว่ากระท าผิดอาญา ตอ้งมีสิทธิได้รับการสันนิษฐานว่าเป็นผู ้
บริสุทธ์ิจนกวา่จะพิสูจน์ตามกฎหมายไดว้า่มีความผดิ 
 2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presumed innocent 
until proved guilty according to law. 
 3. ในการพิจารณาคดีอาญา บุคคลทุกคนซ่ึงตอ้งหาว่ากระท าผิดย่อมมีสิทธิท่ีจะได้รับ
หลกัประกนัขั้นต ่าดงัต่อไปน้ีโดยเสมอภาค 
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 (ก) สิทธิท่ีจะไดรั้บแจง้โดยพลนัซ่ึงรายละเอียดเก่ียวกบัสภาพและเหตุแห่งความผิดท่ี
ถูกกล่าวหา ในภาษาซ่ึงบุคคลนั้นเขา้ใจได ้
  (ข) สิทธิท่ีจะมีเวลา และไดรั้บความสะดวกเพียงพอแก่การเตรียมการเพื่อต่อสูคดี 
และติดต่อกบัทนายความท่ีตนเลือกได ้
 (ค) สิทธิท่ีจะไดรั้บการพิจารณาโดยไม่ชกัชา้เกินความจ าเป็น 
 (ง) สิทธิท่ีจะได้รับการพิจารณาต่อหน้าบุคคลนั้น และสิทธิท่ีจะต่อสู้คดีด้วยตนเอง 
หรือโดยผา่นผูช่้วยเหลือทางกฎหมายท่ีตนเลือก สิทธิท่ีบุคคลจะไดรั้บแจง้ใหท้ราบถึงสิทธิในการมี
ผูช่้วยเหลือทางกฎหมาย หากบุคคลนั้นไม่มีผูช่้วยเหลือทางกฎหมาย ในกรณีใดๆ เพื่อประโยชน์
แห่งความยุติธรรมบุคคลนั้นมีสิทธิท่ีจะมีผูช่้วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงมีการแต่งตั้งให้โดยปราศจาก
ค่าตอบแทนในกรณีท่ีบุคคลนั้นไม่สามารถรับภาระในการจ่ายค่าตอบแทน 
 (จ) สิทธิท่ีจะซักถามพยานซ่ึงเป็นปรปักษ์ต่อตน และขอให้เรียกพยานฝ่ายตนมาชัก
ถามภายใตเ้ง่ือนไขเดียวกบัพยานซ่ึงเป็นปรปักษต่์อตน 
 (ฉ) สิทธิท่ีจะไดรั้บความช่วยเหลือจากล่ามโดยไม่คิดมูลค่า หากไม่สามารถเขา้ใจหรือ
พดูภาษาท่ีใชใ้นศาลได ้
 (ช) สิทธิท่ีจะไม่ถูกบงัคบัใหเ้บิกความเป็นปรปักษต่์อตนเอง หรือใหรั้บสารภาพผดิ 
 3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be entitled to 
the following minimum guarantees, in full equality: 
 (a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of the 
nature and cause of the charge against him; 
 (b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to 
communicate with counsel of his own choosing; 
 (c) To be tried without undue delay; 
 (d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal 
assistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal assistance, of this right; 
and to have legal assistance assigned to him, in any case where the interests of justice so require, 
and without payment by him in any such case if he does not have sufficient means to pay for it; 
 (e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions as witnesses 
against him; 
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 (f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the 
language used in court; 
 (g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 
 4. ในกรณีของบุคคลท่ีเป็นเด็กหรือเยาวชน วิธีพิจารณาความให้เป็นไปโดยค านึงถึงอายุ
และความปรารถนาท่ีจะส่งเสริมการแกไ้ขฟ้ืนฟูความประพฤติของบุคคลนั้น 
 4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of their 
age and the desirability of promoting their rehabilitation. 
 5. บุคคลทุกคนท่ีตอ้งค าพิพากษาลงโทษในความผิดอาญา ย่อมมีสิทธิท่ีจะให้คณะตุลา
การระดบัเหนือข้ึนไปพิจารณาทบทวนการลงโทษและค าพิพากษาโดยเป็นไปตามกฎหมาย 
 5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sentence being 
reviewed by a higher tribunal according to law. 
 6. เม่ือบุคคลใดตอ้งค าพิพากษาถึงท่ีสุดให้ลงโทษในความผดิอาญาและภายหลงัจากนั้นมี
การกลบัค าพิพากษาท่ีใหล้งโทษบุคคลนั้น หรือบุคคลนั้นไดรั้บอภยัโทษโดยเหตุท่ีมีขอ้เทจ็จริงใหม่
หรือมีขอ้เท็จจริงท่ีไดค้น้พบใหม่อนัแสดงให้เห็นว่าไดมี้การด าเนินกระบวนการยุติธรรมท่ีมิชอบ 
บุคคลท่ีไดรั้บความทุกขอ์นัเน่ืองมาจากการลงโทษตามผลของค าพิพากษาลงโทษเช่นวา่ ตอ้งไดรั้บ
การชดเชยตามกฎหมายเวน้แต่จะพิสูจน์ไดว้า่ การไม่เปิดเผยขอ้เท็จจริงท่ียงัไม่รู้ให้ทนัเวลาเป็นผล
จากบุคคลนั้นทั้งหมด หรือบางส่วน 
 6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when 
subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on the ground that a new or 
newly discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of justice, the person 
who has suffered punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, 
unless it is proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable 
to him. 
 7. บุคคลย่อมไม่ถูกพิจารณา หรือลงโทษซ ้ าในความผิดซ่ึงบุคคลนั้นตอ้งค าพิพากษาถึง
ท่ีสุดใหล้งโทษ หรือใหป้ล่อยตวัแลว้ตามกฎหมายและวธีิพิจารณาความอาญาของแต่ละประเทศ 
 7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he has 
already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and penal procedure of each 
country. 
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ข้อ 15. 
Article 15 
 1. บุคคลย่อมไม่ตอ้งรับผิดทางอาญา เพราะกระท าหรืองดเวน้กระท าการใดซ่ึงในขณะท่ี
กระท าไม่เป็นความผิดอาญาตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวา่งประเทศ และจะลงโทษให้
หนกักวา่โทษท่ีมีอยูใ่นขณะท่ีไดก้ระท าความผิดอาญาไม่ได ้หากภายหลงัการกระท าความผดินั้นได้
มีบทบญัญติัของกฎหมายก าหนดโทษเบาลง ผูก้ระท าผดิยอ่มไดรั้บประโยชน์จากบทบญัญติันั้น 
 1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or omission 
which did not constitute a criminal offence, under national or international law, at the time when it 
was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time 
when the criminal offence was committed. If, subsequent to the commission of the offence, 
provision is made by law for the imposition of the lighter penalty, the offender shall benefit thereby. 
 2. ความในขอ้น้ียอ่มไม่กระทบต่อการพิจารณาคดี และการลงโทษบุคคลซ่ึงไดก้ระท าการ
หรืองดเวน้กระท าการใดอันเป็นความผิดอาญาตามหลักกฎหมายทั่วไปอันเป็นท่ีรับรองโดย
ประชาคมนานาชาติในขณะท่ีมีการกระท านั้น 
 2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any person for any 
act or omission which, at the time when it was committed, was criminal according to the general 
principles of law recognized by the community of nations. 

ข้อ 16. 
Article 16 
 บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการยอมรับวา่เป็นบุคคลตามกฎหมายในทุกแห่งหน 
 Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before the law. 

ข้อ 17. 
Article 17 
 1. บุคคลจะถูกแทรกแซงความเป็นส่วนตวั ครอบครัว เคหสถาน หรือการติดต่อส่ือสาร
โดยพลการหรือไม่ชอบด้วยกฎหมายมิได้ และจะถูกลบหลู่เกียรติและช่ือเสียงโดยไม่ชอบด้วย
กฎหมายมิได ้
 1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his privacy, family, 
home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and reputation. 
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 2. บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองตามกฎหมายมิใหถู้กแทรกแซงหรือลบหลู่
เช่นวา่นั้น 
 2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks. 

ข้อ 18. 
Article 18 
 1. บุคคลทุกคนย่อมมีสิทธิในเสรีภาพทางความคิด มโนธรรมและศาสนา สิทธิน้ีย่อม
รวมถึงเสรีภาพในการมีหรือนบัถือศาสนา หรือมีความเช่ือตามคตินิยมของตน และเสรีภาพในการ
แสดงออกทางศาสนา หรือความเช่ือของตนโดยการสักการบูชา การปฏิบติั การประกอบพิธีกรรม 
และการสอนไม่วา่จะโดยล าพงัตวัเอง หรือในชุมชนร่วมกบัผูอ่ื้น และไม่วา่ต่อสาธารณชนหรือเป็น
การส่วนตวั 
 1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This 
right shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice, and freedom, either 
individually or in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief 
in worship, observance, practice and teaching. 
 2. บุคคลจะถูกบีบบงัคบัให้เส่ือมเสียเสรีภาพในการมีหรือนับถือศาสนาหรือความเช่ือ
ตามคตินิยมของตนมิได ้
 2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or to 
adopt a religion or belief of his choice. 
 3. เสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา หรือความเช่ือของบุคคลอาจอยูภ่ายใตบ้งัคบัแห่ง
ขอ้จ ากัดเฉพาะท่ีบญัญติัโดยกฎหมาย และตามความจ าเป็นเพื่อรักษาความปลอดภยั ความสงบ
เรียบร้อย สุขอนามยั หรือศีลธรรมของประชาชน หรือเพื่อคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพขั้นมูลฐานของ
บุคคลอ่ืนเท่านั้น 
 3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such limitations 
as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health, or morals or the 
fundamental rights and freedoms of others. 
 4. รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะเคารพเสรีภาพของบิดามารดา หรือผูป้กครองตามกฎหมาย
ในการใหก้ารศึกษาทางศาสนาและศีลธรรมแก่เด็กตามความเช่ือของตน 
 4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty of 
parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and moral education of their 
children in conformity with their own convictions. 



224 
 

ข้อ 19. 
Article 19 
 1. บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะมีความคิดเห็นโดยปราศจากการแทรกแซง 
 1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference. 
 2. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพแห่งการแสดงออก สิทธิน้ีรวมถึงเสรีภาพท่ีจะแสวงหา 
รับและเผยแพร่ขอ้มูลข่าวสารและความคิดทุกประเภทโดยไม่ค  านึงถึงพรมแดน ทั้งน้ี ไม่วา่ดว้ยวาจา 
เป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือการตีพิมพใ์นรูปของศิลปะ หรือโดยอาศยัส่ือประการอ่ืนตามท่ีตนเลือก 
 2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom 
to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, 
in writing or in print, in the form of art, or through any other media of his choice. 
 3. การใชสิ้ทธิตามท่ีบญัญติัในวรรค 2 ของขอ้น้ี ตอ้งมีหน้าท่ีและความรับผิดชอบพิเศษ
ควบคู่ไปดว้ย การใชสิ้ทธิดงักล่าวอาจมีขอ้จ ากดัในบางเร่ืองแต่ทั้งน้ีขอ้จ ากดันั้นตอ้งบญัญติัไวใ้น
กฎหมายและจ าเป็นต่อ 
 (ก) การเคารพในสิทธิหรือช่ือเสียงของบุคคลอ่ืน 
 (ข) การรักษาความมัน่คงของชาติ หรือความสงบเรียบร้อย หรือ การสาธารณสุข หรือ
ศีลธรรมของประชาชน 
 3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries with it 
special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, but these shall 
only be such as are provided by law and are necessary: 
 (a) For respect of the rights or reputations of others; 
 (b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of public 
health or morals. 

ข้อ 20. 
Article 20 
 1. การโฆษณาชวนเช่ือใด ๆ เพื่อการสงคราม เป็นส่ิงตอ้งหา้มตามกฎหมาย 
 1. Any propaganda for war shall be prohibited by law. 
 2. การสนับสนุนให้เกิดความเกลียดชังในชาติ เผ่าพนัธ์ุ หรือศาสนา ซ่ึงย ัว่ยุให้เกิดการ
เลือกปฏิบติั การเป็นปฏิปักษ ์หรือการใชค้วามรุนแรงเป็นส่ิงตอ้งหา้มตามกฎหมาย 
 2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement to 
discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law. 
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ข้อ 21. 
Article 21 
 สิทธิในการชุมนุมโดยสงบย่อมไดรั้บการรับรอง การจ ากดัการใช้สิทธิน้ีจะกระท ามิได ้
นอกจากจะก าหนดโดยกฎหมายและเพียงเท่าท่ีจ  าเป็นส าหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชน์
แห่งความมัน่คงของชาติ หรือความปลอดภยัความสงบเรียบร้อย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของ
ประชาชนหรือการคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืน 
 The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the 
exercise of this right other than those imposed in conformity with the law and which are necessary 
in a democratic society in the interests of national security or public safety, public order (order 
public), the protection of public health or morals or the protection of the rights and freedoms of 
others. 

ข้อ 22. 
Article 22 
 1. บุคคลทุกคนย่อมมีสิทธิในเสรีภาพในการรวมกนัเป็นสมาคมรวมทั้งสิทธิท่ีจะก่อตั้ง
และเขา้ร่วมสหภาพแรงงานเพื่อปกป้องประโยชน์ของตน 
 1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including the right 
to form and join trade unions for the protection of his interests. 
 2. การจ ากดัการใช้สิทธิน้ีจะกระท ามิไดน้อกจากจะก าหนดโดยกฎหมายและเพียงเท่าท่ี
จ  าเป็นส าหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชน์แห่งความมัน่คงของชาติ หรือความปลอดภยั 
ความสงบเรียบร้อย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชน หรือการคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพ
ของบุคคลอ่ืนความในขอ้น้ีไม่ห้ามการวางขอ้จ ากดัอนัชอบดว้ยกฎหมาย ในการใชสิ้ทธิน้ีของทหาร
และต ารวจ 
 2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those which are 
prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or 
the protection of the rights and freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of 
lawful restrictions on members of the armed forces and of the police in their exercise of this right. 
 3. ความในขอ้น้ีไม่ใหอ้  านาจรัฐภาคีแห่งอนุสัญญาวา่ดว้ยเสรีภาพในการรวมกนัเป็นสมาคม
วา่ดว้ยการคุม้ครองสิทธิในการจดัตั้ง ค.ศ. 1948 ขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ ในอนัท่ีจะมี
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มาตรการทางนิติบญัญติัหรือบงัคบัใช้กฎหมายในลักษณะท่ีจะกระทบต่อหลักประกันต่างๆ ท่ี
บญัญติัไวใ้นอนุสัญญาดงักล่าว 
 3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour 
Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the Right 
to Organize to take legislative measures which would prejudice, or to apply the law in such a 
manner as to prejudice, the guarantees provided for in that Convention. 

ข้อ 23. 
Article 23 
 1. ครอบครัวเป็นหน่วยรวมของสังคมซ่ึงเป็นพื้นฐานและเป็นธรรมชาติและย่อมมีสิทธิ
ไดรั้บความคุม้ครองจากสังคมและรัฐ 
 1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 
protection by society and the State. 
 2. สิทธิของชายและหญิงในวยัท่ีอาจสมรสได้ในการท่ีจะสมรสและมีครอบครัวย่อม
ไดรั้บการรับรอง 
 2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a family shall 
be recognized. 
 3. การสมรสจะกระท าโดยปราศจากความยินยอมอย่างเต็มใจของผูท่ี้เจตนาจะสมรสกนั
มิได ้
 3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the intending 
spouses. 
 4. รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีจะด าเนินการท่ีเหมาะสมเพื่อประกนัความเสมอภาคแห่งสิทธิและ
ความรับผิดชอบของคู่สมรสในการท่ีจะสมรส ระหว่างการสมรสและเม่ือการสมรสส้ินสุดลง ใน
กรณีการส้ินสุดของการสมรส จะตอ้งมีบทบญัญติัเพื่อการคุม้ครองท่ีจ าเป็นแก่บุตร 
 4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure equality 
of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at its dissolution. In 
the case of dissolution, provision shall be made for the necessary protection of any children. 
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ข้อ 24. 
Article 24 
 1. เด็กทุกคนย่อมมีสิทธิไดรั้บความคุม้ครองโดยมาตรการต่าง ๆท่ีจ าเป็นตามสถานของ
ผูเ้ยาว ์จากครอบครัวของตน สังคมและรัฐ โดยปราศจากการเลือกปฏิบติัอนัเน่ืองมาจากเช้ือชาติ ผิว 
เพศ ภาษา ศาสนา เผา่พนัธ์ุแห่งชาติหรือสังคม ทรัพยสิ์น หรือก าเนิด  
 1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, 
religion, national or social origin, property or birth, the right to such measures of protection as are 
required by his status as a minor, on the part of his family, society and the State. 
 2. เ ด็ก ทุกคนต้องได้ รับการจดทะ เ บียนทันทีภายหลังการ เ กิด  และต้อง มี ช่ื อ 
 2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name. 
 3. เด็กทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดม้าซ่ึงสัญชาติ 
 3. Every child has the right to acquire a nationality. 

ข้อ 25 
Article 25 
 พลเมืองทุกคนยอ่มมีสิทธิและโอกาส โดยปราศจากความแตกต่างดงักล่าวไวใ้นขอ้ 2 และ
โดยปราศจากขอ้ก ากดัอนัไม่สมควร 
 (ก) ในการท่ีจะเขา้ไปมีส่วนร่วมในการบริหารรัฐกิจโดยตรง หรือผ่านทางผูแ้ทนซ่ึง
ไดรั้บเลือกมาอยา่งเสรี 
 (ข) ในการท่ีจะออกเสียงหรือไดรั้บเลือกตั้งในการเลือกตั้งอนัแทจ้ริงตามวาระ ซ่ึงมี
การออกเสียงโดยทัว่ไปและเสมอภาค และโดยการลงคะแนนลบัเพื่อประกนัการแสดงเจตนาโดย
เสรีของผูเ้ลือก 
 (ค)ในการท่ีจะเขา้ถึงการบริการสาธารณะในประเทศของตน ตามหลกัเกณฑ์ทัว่ไป
แห่งความเสมอภาค 
 Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the distinctions 
mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions: 
  (a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 
representatives; 
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 (b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal 
and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free expression of the will of 
the electors; 
  (c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country. 

ข้อ 26 
Article 26 
 บุคคลทั้งปวงยอ่มเสมอกนัตามกฎหมาย และมีสิทธิท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองเท่าเทียมกนั
ตามกฎหมาย โดยปราศจากการเลือกปฏิบติัใดๆในกรณีน้ี กฎหมายจะตอ้งห้ามการเลือกปฏิบติัใดๆ 
และตอ้งประกนัการคุม้ครองบุคคลทุกคนอยา่งเสมอภาคและเป็นผลจริงจงัจากการเลือกปฏิบติัดว้ย
เหตุผลใด เช่น เช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือความคิดเห็นอ่ืนใด 
เผา่พนัธ์ุแห่งชาติหรือสังคม ทรัพยสิ์น ก าเนิด หรือสถานะอ่ืนๆ 
 All persons are equal before the law and are entitled without any discrimination to the 
equal protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any discrimination and guarantee 
to all persons equal and effective protection against discrimination on any ground such as race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth 
or other status. 

ข้อ 27 
Article 27 
 ในรัฐทั้งหลายซ่ึงมีชนกลุ่มนอ้ยทางเผา่พนัธ์ุ ศาสนา หรือภาษา บุคคลผูเ้ป็นชนกลุ่มนอ้ย
ดงักล่าวจะไม่ถูกปฏิเสธสิทธิในอนัท่ีจะมีวฒันธรรมของตนเอง หรือนบัถือและประกอบพิธีกรรม
ทางศาสนาของตนเอง หรือใชภ้าษาของตนเอง ภายในชุมชนร่วมกบัสมาชิกอ่ืนๆ ของชนกลุ่มนอ้ย
ดว้ยกนั 
 In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persons belonging 
to such minorities shall not be denied the right, in community with the other members of their 
group, to enjoy their own culture, to profess and practise their own religion, or to use their own 
langua 
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พธิีสารเลอืกรับ ฉบับทีส่องแห่งกติการะหว่างประเทศ 
ว่าด้วยสิทธิพลเมอืง และสิทธิทางการเมอืง 

มุ่งยกเลกิโทษประหารชีวิต 
Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political 

Rights, aiming at the abolition of the death penalty 
รับรองและประกาศตามมติของสมชัชาใหญ่ฉบับที ่44/128 

Adopted and proclaimed by General Assembly resolution 44/128 

 
 รัฐภาคีแห่งสารพิธีสารฉบบัน้ี 
 The States Parties to the present Protocol, 
 เช่ือวา่การยกเลิกโทษประหารชีวิตมีส่วนส่งเสริมศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยแ์ละการพฒันา
สิทธิมนุษยชนท่ีกา้วหนา้ 
 Believing that abolition of the death penalty contributes to enhancement of human dignity 
and progressive development of human rights, 
 ร าลึก ถึงขอ้ 3 ของปฏิญญาสากลว่าดว้ยสิทธิมนุษยชน ซ่ึงไดรั้บการรับรองเม่ือวนัท่ี 10 
ธนัวาคม 1948 และขอ้ 6 ของกติการะหวา่งประเทศวา่ดว้ยสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมือง ซ่ึง
ไดรั้บการรับรองเม่ือวนัท่ี 16 ธนัวาคาม 1966 
 Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights, adopted on 10 
December 1948, and article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights, adopted 
on 16 December 1966, 
 เห็น ว่าข้อ 6 ของกติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมือง 
กล่าวถึงการยกเลิกโทษประหารชีวิต โดยเสนอแนะอย่างจริงจงัว่าการยกเลิกน้ีเป็นส่ิงอันพึง
ปรารถนา 
 Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights refers to 
abolition of the death penalty in terms that strongly suggest that abolition is desirable, 
 เช่ือมัน่วา่มาตรการทั้งมวลในการยกเลิกโทษประหารชีวิต จะตอ้งถือเป็นความกา้วหน้า
ในการมีสิทธิท่ีจะมีชีวติ 
 Convinced that all measures of abolition of the death penalty should be considered as 
progress in the enjoyment of the right to life, 
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 มุ่งมัน่ ท่ีจะด าเนินการดงัต่อไปน้ี เพื่อปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัระหวา่งประเทศในการยกเลิก
โทษประหารชีวติ 
 Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish the death penalty, 
 ไดย้นิยอมพร้อมใจดงัต่อไปน้ี 
 Have agreed as follows: 
ข้อ 1 
Article 1 
 1. ไม่มีบุคคลใดท่ีอยู่ภายใตบ้ทบญัญติัแห่งกฎหมายของรัฐภาคีในพิธีสารฉบบัน้ี จะถูก
ประหารชีวติได ้
 1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present Protocol shall be executed. 
 2. รัฐภาคีแต่ละรัฐ ตอ้งด าเนินมาตรการท่ีจ าเป็นทุกอย่าง เพื่อยกเลิกโทษประหารชีวิต 
ภายใตบ้ทบญัญติัแห่งกฎหมายของตน 
 2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish the death penalty within 
its jurisdiction. 

ข้อ 2 
Article 2 
 1. พิธีสารฉบบัน้ีไม่ยอมรับขอ้สงวนใดๆ ยกเวน้ขอ้สงวนท่ีกระท าในเวลาสัตยาบนัหรือ
เม่ือเขา้ภาคยานุวติั ซ่ึงเปิดโอกาสให้ใช้บทลงโทษประหารชีวิตระหว่างสงคราม ตามค าพิพากษา
คดีอาญาร้ายแรงท่ีสุดทางทหารท่ีกระท าในระหวา่งสงคราม 
 1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a reservation made at 
the time of ratification or accession that provides for the application of the death penalty in time of 
war pursuant to a conviction for a most serious crime of a military nature committed during 
wartime. 
 2. รัฐภาคียื่นขอ้สงวนดงักล่าว ในช่วงเวลาท่ีให้สัตยาบนั หรือเม่ือเขา้ภาคยานุวติัตอ้งแจง้
เลขาธิการสหประชาชาติ ใหท้ราบถึงบทบญัญติัแห่งกฎหมายของรัฐตนส าหรับช่วงเวลาสงคราม 
 2. The State Party making such a reservation shall at the time of ratification or accession 
communicate to the Secretary-General of the United Nations the relevant provisions of its national 
legislation applicable during wartime. 
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 3. รัฐภาคีท่ีไดย้ื่นขอ้สงวนดงักล่าว ตอ้งแจง้เลขาธิการสหประชาชาติ ให้ทราบถึงการเกิด
และการส้ินสุดภาวะสงครามในอาณาเขตของรัฐตน 
 3. The State Party having made such a reservation shall notify the Secretary-General of 
the United Nations of any beginning or ending of a state of war applicable to its territory.  

ข้อ 3 
Article 3 
 ในรายงานท่ีน าเสนอต่อคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนตามขอ้ 40 ของกติกาดงักล่าวนั้น 
รัฐภาคีในพิธีสารฉบบัน้ีตอ้งใหข้อ้มูลเก่ียวกบัมาตรการท่ีรัฐของตนด าเนินการ เพื่อใหพ้ิธีสารฉบบัน้ี
มีผลใชบ้งัคบั 
 The States Parties to the present Protocol shall include in the reports they submit to the 
Human Rights Committee, in accordance with article 40 of the Covenant, information on the 
measures that they have adopted to give effect to the present Protocol. 

ข้อ 4 
Article 4 
 ในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัรัฐภาคีในกติกา ซ่ึงออกประกาศตามขอ้ 41 นั้นคณะกรรมการสิทธิ
มนุษยชนมีอ านาจเพิ่มข้ึนท่ีจะรับ และพิจารณาค าร้องต่างๆเม่ือรัฐภาคีใดรัฐหน่ึง อา้งวา่ รัฐภาคีอีก
รัฐหน่ึง มิได้ปฏิบติัตามขอ้ผูกพนัของตนตามขอ้ก าหนดของพิธีสารฉบบัน้ี นอกจากว่ารัฐภาคีท่ี
เก่ียวขอ้งนั้น ได้แถลงความในทางตรงกนัขา้มในขณะท่ีให้สัตยาบนั หรือเม่ือเขา้ภาคยานุวติัใน
กติกา 
 With respect to the States Parties to the Covenant that have made a declaration under 
article 41, the competence of the Human Rights Committee to receive and consider 
communications when a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations 
shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party concerned has made a 
statement to the contrary at the moment of ratification or accession. 

ข้อ 5 
Article 5 
 ในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาครัฐภาคีพิธีสารเลือกรับฉบบัท่ีหน่ึง แห่งกติการะหวา่งประเทศ
ว่าด้วยสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมือง ซ่ึงได้รับการรับรองเม่ือวนัท่ี 16 ธันวาคม 1966 นั้น 
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คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนมีอ านาจเพิ่มข้ึนในการรับและพิจารณาค าร้องต่างๆ จากบุคคลภายใต้
บทบญัญติัแห่งกฎหมายของรัฐนั้นๆ ตามขอ้ก าหนดของพิธีสารฉบบัน้ี นอกเสียจากวา่รัฐภาคีนั้นๆ 
ไดแ้ถลงความในทางตรงกนัขา้มในขณะท่ีใหส้ัตยาบนั หรือเม่ือเขา้ภาคยานวติัในกติกา 
 With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to the International 
Covenant on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966, the competence of the 
Human Rights Committee to receive and consider communications from individuals subject to its 
jurisdiction shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party concerned 
has made a statement to the contrary at the moment of ratification or accession. 

ข้อ 6 
Article 6 
 1. ขอ้ก าหนดของพิธีสารฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชใ้นฐานะท่ีเป็นขอ้ก าหนดเพิ่มเติมของกติกา
ดงักล่าว 
 1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional provisions to the 
Covenant. 
 2. โดยไม่เพิกเฉยต่อความเป็นไปไดท่ี้จะมีขอ้สงวนตามขอ้ 2 ของพิธีสารฉบบัน้ี สิทธิท่ี
ไดรั้บการค ้าประกนัตามขอ้ 1 วรรค 1 ของพิธีสารฉบบัน้ี ตอ้งไม่ถูกตดัทอนตามขอ้ 4 ของกติกาน้ี 
 2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article 2 of the present 
Protocol, the right guaranteed in article 1, paragraph 1, of the present Protocol shall not be subject 
to any derogation under article 4 of the Covenant. 

ข้อ 7 
Article 7 
 1. พิธีสารฉบบัน้ี เปิดใหรั้ฐท่ีไดล้งนามในกติกาแลว้ลงนามได ้
 1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the Covenant. 
 2. พิธีสารฉบับน้ี เปิดส าหรับการให้สัตยาบันโดยรัฐท่ีได้ให้สัตยาบันหรือได้เข้า
ภาคยานุวติัในกติกาแลว้ สัตยาบนัสารจะตอ้งส่งมอบแก่เลขาธิการสหประชาชาติ 
 2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified the 
Covenant or acceded to it. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General 
of the United Nations. 
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 3. พิธีสารฉบบัน้ีจะปิดส าหรับการเข้าภาคยานุวติัแก่รัฐท่ีได้ให้สัตยาบันหรือได้เข้า
ภาคยานุวติักติกาแลว้ 
 3 .  The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified the 
Covenant or acceded to it. 
 4. การภาคยานุวติัจะมีผลเม่ือมีการส่งมอบภาคยานุวติัสารต่อเลขาธิการสหประชาชาติ 
 4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations. 
 5. เลขาธิการสหประชาชาติ ตอ้งแจง้ต่อทุกรัฐท่ีไดล้งนามหรือเขา้ภาคยานุวติัพิธีสารฉบบั
น้ี ใหท้ราบถึงการส่งมอบสัตยาบนัสาร หรือภาคยานุวติัสารแต่ละฉบบั 
 5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States that have signed 
the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession. 

ข้อ 8 
Article 8 
 1. พิธีสารฉบบัน้ีจะมีผลบงัคบัใชใ้นสามเดือนหลงัจากวนัท่ีไดมี้การส่งมอบสัตยาบนัสาร
หรือภาคยานุวติัสารฉบบัท่ีสิบนั้น แก่เลขาธิการสหประชาชาติ 
 1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession. 
 2. ส าหรับแต่ละรัฐท่ีให้สัตยาบนัต่อพิธีสารฉบบัน้ี หรือเขา้ภาคยานุวติัภายหลงัจากการส่ง
มอบสัตยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารฉบบัท่ีสิบนั้น พิธีสารฉบบัน้ีจะมีผลใชใ้นสามเดือนหลงัจาก
วนัท่ีไดส่้งมอบสัตยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารของตนแลว้ 
 2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession, the present Protocol shall enter into force three months 
after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession. 

ข้อ 9 
Article 9 
 บทบญัญติัของพิธีสารฉบบัน้ี ให้ใช้บงัคบัแก่ทุกภาคของสหพนัธรัฐโดยไม่มีขอ้จ ากดั
หรือขอ้ยกเวน้ 
 The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without 
any limitations or exceptions. 
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ข้อ 10  
Article 10 
 เลขาธิการสหประชาชาติตอ้งแจง้แก่ทุกรัฐท่ีอา้งถึงในขอ้ 48 วรรค 1 ของกติกาให้ทราบ
รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 (ก) ขอ้สงวน การติดต่อ และการแจง้ความใดๆ ตามขอ้ 2 ของพิธีสารฉบบัน้ี 
 (ข) ค าแถลงท่ีกระท าตามขอ้ 4 หรือขอ้ 5 ของพิธีสารฉบบัน้ี 
 (ค) การลงนาม การใหส้ัตยาบนั และการเขา้ภาคยานุวติัตามขอ้ 7 ของพิธีสารฉบบัน้ี 
 (ง) วนัท่ีลงพิธีสารฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชต้ามขอ้ 8 ของพิธีสารฉบบัน้ี 
 The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in article 
48, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars: 
 (a) Reservations, communications and notifications under article 2 of the present 
Protocol; 
 (b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol; 
 (c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the present Protocol: 
 (d) The date of the entry into force of the present Protocol under article 8 thereof. 

ข้อ 11 
Article 12 
 1. พิธีสารฉบบัน้ี ซ่ึงตน้ฉบบัเป็นภาษาอาราบิด ภาษาจีน ภาษาองักฤษภาษาฝร่ังเศส ภาษา
รัสเซีย และภาษาสเปน ใหเ้ก็บรักษาไว ้ณ ส านกังานบรรณสารของสหประชาชาติ 
 1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations. 
 2. เลขาธิการสหประชาชาติจะจดัส่งส าเนาพิธีสารฉบบัน้ีท่ีไดรั้บการรับรองความถูกตอ้ง
ไปใหทุ้กรัฐท่ีอา้งถึงในขอ้ 48 ของกติกาน้ี 
 2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant. 
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Convention against Torture and Other Cruel,  
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment 

อนุสัญญาต่อตา้นการทรมาน และการปฏิบติัหรือการลงโทษอ่ืนท่ีโหดร้าย  
ไร้มนุษยธรรม หรือท่ีย  า่ยศีกัด์ิศรี 

 Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly 
resolution 39/46 of 10 December 1984 entry into force 26 June 1987, in accordance with article 27 
(1) 
 ได้รับการตกลงรับ และเปิดให้ลงนาม ให้สัตยาบนั ภาคยานุวติั โดยขอ้มติของสมชัชา
สหประชาชาติ ท่ี 39/46 วนัท่ี 10 ธันวาคม ค.ศ. 1984 มีผลบงัคบัใชใ้นวนัท่ี 26 มิถุนายน ค.ศ. 1987 
ตามขอ้ 27 (1) 
 The States Parties to this Convention, 
 รัฐภาคีแห่งอนุสัญญาฉบบัน้ี 
 Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the 
United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of the human family 
is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 
 โดยพิจารณาว่า ตามหลกัการท่ีประกาศไวใ้นกฎบตัรสหประชาชาติ การยอมรับสิทธิท่ี
เท่าเทียมกนัและโอนมิไดข้องสมาชิกทั้งปวงแห่งครอบครัวมนุษย ์เป็นรากฐานแห่งเสรีภาพ ความ
ยติุธรรม และสันติภาพในโลก 
 Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person, 
 โดยยอมรับวา่สิทธิเหล่านั้นมาจากศกัด์ิศรีแต่ก าเนิดของมนุษย ์
 Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms, 
โดยพิจารณาถึงพนัธกรณีของรัฐต่าง ๆ ภาคใตก้ฎบตัรฯ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งขอ้ 55 เพื่อส่งเสริมการ
เคารพและการปฏิบติัตามทัว่สากลต่อสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานทั้งปวง 
 Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights and article 7 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights, both of which provide that no one shall be 
subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment, 



238 
 

 โดยค านึงถึงขอ้ 5 ของปฏิญญาสากลว่าดว้ยสิทธิมนุษยชน และขอ้ 7 ของกติการะหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง ซ่ึงทั้งสองฉบบัต่างบญัญติัวา่ ตอ้งมิให้บุคคลใด
ตกอยูภ่ายใตก้ารทรมาน หรือการปฏิบติัหรือการลงโทษท่ีโหดร้าย ไร้มนุษยธรรมหรือท่ีย  ่ายศีกัด์ิศรี 
 Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being 
Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted 
by the General Assembly on 9 December 1975, 
 โดยค านึงเช่นกนัถึงปฏิญญาว่าด้วยการคุม้ครองบุคคลทั้งปวงจากการตกอยู่ภายใตก้าร
ทรมานหรือการปฏิบติัหรือการลงโทษท่ีโหดร้าย ไร้มนุษยธรรมหรือท่ีย  ่ายีศกัด์ิศรี ซ่ึงสมชัชา
สหประชาชาติไดต้กลงรับเม่ือวนัท่ี 9 ธนัวาคม ค.ศ. 1875 
 Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment throughout the world, 
 โดยปรารถนาท่ีจะท าให้การต่อสู้เพื่อต่อตา้นการทรมาน และปฏิบติัหรือการลงโทษอ่ืนท่ี
โหดร้าย ไร้มนุษยธรรมหรือย  ่ายศีกัด์ิศรี มีประสิทธิผลยิง่ข้ึนทัว่โลก 
 Have agreed as follows: 
 ไดต้กลงกนัต่อไปน้ี 
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PART I 
ภาค 1 

Article 1 
ข้อ 1 

 1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means any act by which severe 
pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted on a person for such purposes 
as obtaining from him or a third person information or a confession, punishing him for an act he or 
a third person has committed or is suspected of having committed, or intimidating or coercing him 
or a third person, or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain or suffering 
is inflicted by or at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or 
other person acting in an official capacity. It does not include pain or suffering arising only from, 
inherent in or incidental to lawful sanctions. 
 1. เพื่อความมุ่งประสงคข์องอนุสัญญาน้ีค าวา่ “การทรมาน” หมายถึง การกระท าใดก็ตาม
โดย เจตนาท่ีท าให้เกิดความเจ็บปวดหรือความทุกขท์รมานอยา่งสาหสั ไม่วา่ทางกายหรือทางจิตใจ 
ต่อบุคคลใดบุคคลหน่ึงเพื่อความมุ่งประสงค ์ท่ีจะให้ไดม้าซ่ึงขอ้สนเทศหรือค าสารภาพจากบุคคล 
นั้นหรือจากบุคคลท่ีสาม การลงโทษบุคคลนั้น ส าหรับการกระท าซ่ึงบุคคลนั้นหรือบุคคลท่ีสาม 
กระท าหรือถูกสงสัยวา่ได ้กระท า หรือเป็นการข่มขู่ให้กลวั หรือเป็นการบงัคบัขู่เขญ็บุคคลนั้นหรือ 
บุคคลท่ีสามหรือเพราะเหตุผลใดใด บนพื้นฐานของการเลือกปฏิบติัไมว่า่จะเป็นในรูปใด เม่ือความ
เจ็บปวดหรือความทุกขท์รมานนั้นกระท าโดยหรือด้วยการยุยง หรือโดยความยินยอม หรือ รู้เห็น
เป็นใจของเจ้าพนักงานของรัฐ หรือของบุคคลอ่ืนซ่ึงปฏิบติัหน้าท่ีในต าแหนงทางการ ทั้งน้ีไม่
รวมถึงความเจ็บปวดหรือความทุกข์ทรมานท่ีเกิดจากหรืออันเป็นผลปกติ จาก หรืออันสืบ
เน่ืองมาจากการลงโทษทั้งปวงท่ีชอบดว้ยกฎหมาย 
 2. This article is without prejudice to any international instrument or national legislation 
which does or may contain provisions of wider application. 
 2. ขอน้ีไม่มีผลกระทบต่อตราสารระหวา่งประเทศหรือกฎหมายภายในใดท่ีมีหรืออาจจะ
มีบทบญัญติัท่ีใชบ้งัคบัไดใ้นขอบเขตท่ีกวา้งกวา่ 
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Article 2 
ข้อ 2 

 1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, judicial or other 
measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction. 
 1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐด าเนินมาตรการต่างๆ ทางนิติบญัญติั ทางบริหาร ทางตุลาการหรือ
มาตรการอ่ืนๆ ท่ีมีประสิทธิผลเพื่อป้องกนัมิให้เกิดการกระท าการทรมานในอาณาเขตใดซ่ึงอยู่
ภายใตเ้ขตอ านาจรัฐของคน 
 2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of war, 
internal political instability or any other public emergency, may be invoked as a justification of 
torture. 
 2. ไม่มีพฤติการณ์พิเศษใดไม่วา่จะเป็นภาวะสงคราม หรือสภาพคุกคามท่ีจะเกิดสงคราม 
การขาดเสถียรภาพทางการเมืองภายในประเทศ หรือสภาวะฉุกเฉินสาธารณะอ่ืนใดท่ียกข้ึนมาเป็น
ขอ้อา้งท่ีมีเหดุผลส าหรับการทรมานได ้
 3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as a 
justification of torture. 
 3. ค  าสั่งจากผูบ้ ังคบับัญชาหรือจากทางการ ไม่สามารถยกข้ึนเป็นข้ออ้างท่ีมีเหตุผล
ส าหรับการทรมานได ้

Article 3 
ข้อ 3 
 1. No State Party shall expel, return ("refouler") or extradite a person to another State 
where there are substantial grounds for believing that he would be in danger of being subjected to 
torture. 
 1. รัฐภาคีดอ้งไม่ขบัไล่ ส่งกลบั (ผลกัดนักลบัออกไป) หรือส่งบุคคลเป็นผูร้้ายขา้มแดน
ไปยงัอีกรัฐหน่ึง เม่ือมีเหตุอนัควรเช่ือไดว้า่บุคคลนั้นจะตกอยูภ่ายใตอ้นัตรายท่ีจะถูกทรมาน 
 2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent 
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable, the 
existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass violations of 
human rights. 
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 2. เพื่อความมุ่งประสงค์ท่ีจะวินิจฉัยว่ามีเหตุอนัควรเช่ือเช่นว่าหรือไม่ เจา้พนักงานผูมี้
อ  านาจตอ้งค านึงถึงขอ้พิจารณาทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้ง รวมทั้งการท่ีมีรูปแบบท่ีต่อเน่ืองของการละเมิด
สิทธิมนุษยชนในรัฐนั้นอยา่งร้ายแรง โดยซ่ึงหนา้ หรืออยา่งกวา้งขวางดว้ย หากมี 

Article 4 
ข้อ 4 

 1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under its criminal law. 
The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act by any person which constitutes 
complicity or participation in torture.  
 1. ใหรั้ฐภาคีแต่ละรัฐประกนัวา่ การกระท าทรมานทั้งปวงเป็นความผิดตามกฎหมายอาญา
ของตน ให้ใช้หลกัการเดียวกนัน้ีบงัคบัส าหรับการพยายามกระท าการทรมาน และส าหรับการ
กระท าโดยบุคคลใดท่ีเป็นการสมรู้ร่วมคิด หรือการมีส่วนร่วมในการทรมานดว้ย 
 2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties which 
take into account their grave nature. 
 2. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐท าให้ความผิดเหล่าน้ีเป็นความผิดท่ีมีโทษ ซ่ึงมีระวางโทษท่ี
เหมาะสมกบัความร้ายแรงของการกระท าเหล่านั้น 

Article 5 
ข้อ 5  

 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases: 
 (a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on board 
a ship or aircraft registered in that State; 
 (b) When the alleged offender is a national of that State; 
 (c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate. 
 1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐด าเนินมาตรการต่างๆ ท่ีอาจจ าเป็นเพื่อให้ตนมีเขตอ านาจเหนือ
ความผดิท่ีอา้งถึงในขอ้ 4 ในกรณีต่างๆ ดงัต่อไปน้ี  
 (ก) เม่ือความผดิเหล่านั้นเกิดข้ึนในอาณาเขตท่ีอยูภ่ายใตเ้ขตอ านาจของตน หรือ บน
เรือ หรืออากาศยานท่ีจดทะเบียนในรัฐนั้น 
 (ข) เม่ือผูถู้กกล่าวหาเป็นคนชาติของรัฐนั้น 
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 (ค) เม่ือผูเ้สียหายเป็นคนชาติของรัฐนั้น หากรัฐนั้นเห็นเป็นการสมควร 
 2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present in any territory under 
its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the States mentioned in 
paragraph I of this article. 
 2. ในท านองเดียวกัน ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐด าเนินมาตรการเท่าท่ีจ  าเป็น เพื่อให้ตนมีเขต
อ านาจเหนือความผิดทั้งปวงเช่นวา่ ในกรณีท่ีผูถู้กกล่าวหาอยูใ่นอาณาเขตใดท่ีอยูภ่ายใตเ้ขตอ านาจ
รัฐของตน และรัฐนั้นไม่ยอมส่งบุคคลนั้นนั้นเป็นผูร้้ายขา้มแดนตามขอ้ 8 ให้แก่รัฐท่ีระบุไวใ้นวรรค 
1 ของขอ้น้ี 
 3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance 
with internal law. 
 3. อนุสัญญาน้ีมิไดย้กเวน้เขตอ านาจทางอาญาใดท่ีใชต้ามกฎหมายภายใน 

Article 6 
ข้อ 6 

 1. Upon being satisfied, after an examination of information available to it, that the 
circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged to have committed 
any offence referred to in article 4 is present shall take him into custody or take other legal measures 
to ensure his presence. The custody and other legal measures shall be as provided in the law of that 
State but may be continued only for such time as is necessary to enable any criminal or extradition 
proceedings to be instituted. 
 1. เม่ือเป็นท่ีพอใจ หลงัจากการตรวจสอบขอ้สนเทศท่ีตนมีอยูแ่ลว้วา่ พฤติการณ์แวดลอ้ม
บงัคบัใหต้อ้งด าเนินการเช่นนั้น รัฐภาคีใดท่ีผูถู้กกล่าวหาวา่ไดก้ระท าความผดิใดท่ีอา้งถึงในขอ้ 4อยู่
ในอาณาเขตของตน ตอ้งน าตวับุคคลนั้นไปคุมขงัไว ้หรือด าเนินมาตรการทางกฎหมายอ่ืนท่ีจะ
ประกนัการคงอยู่ของบุคคลนั้น การควบคุมตวัและมาตรการทางกฎหมายอ่ืนต้องเป็นไปตามท่ี
บญัญติัไวใ้นกฎหมายของรัฐนั้น แต่สามารถควบคุมตวัและด าเนินมาตรการนั้นต่อไปไดเ้พียงเท่าท่ี
จ  าเป็นท่ีจะท าใหก้ารด าเนินกระบวนการทางอาญาหรือกระบวนพิจารณาส าหรับการส่งตวัเป็นผูร้้าย
ขา้มแดนสามารถกระท าได ้เท่านั้น 
 2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts. 
 2. รัฐเช่นวา่นั้นตอ้งด าเนินการไต่สวนเบ้ืองตน้ในดา้นขอ้เท็จจริงโดยทนัที 
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 3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article shall be assisted in 
communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State of which he is 
a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the State where he usually resides. 
 3. บุคคลใดท่ีถูกคุมขงัตามวรรค 1 ของขอ้น้ี ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือในการติดต่อโดย
ทนัทีกบัผูแ้ทนท่ีเหมาะสม ซ่ึงอยูใ่กลท่ี้สุดของรัฐท่ีตนเป็นคนชาติ หรือกบัผูแ้ทนของรัฐท่ีตนพ านกั
อยูเ่ป็นปกติ หากบุคคลผูน้ั้นเป็นบุคคลไร้สัญชาติ 
 4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall 
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such person is in 
custody and of the circumstances which warrant his detention. The State which makes the 
preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall promptly report its findings to 
the said States and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction. 
 4. เม่ือรัฐใดรัฐหน่ึงได้น าตวับุคคลใดบุคคลหน่ึงไปคุมขงัไวต้ามขอ้น้ี ให้รัฐนั้นแจง้ให้
บรรดารัฐท่ีอา้งถึงในขอ้ 5 วรรค 1 ทราบโดยทนัที ถึงขอ้เท็จจริงท่ีวา่บุคคลเช่นวา่ตกอยูภ่ายใตก้าร
คุมขงัและเก่ียวกบัพฤติการณ์แวดลอ้มทั้งปวง ท่ีท าให้ตอ้งกกัตวับุคคลนั้นไว ้ให้รัฐซ่ึงท าการไต่
สวนเบ้ืองตน้ท่ีระบุไวใ้นวรรค 2 ของขอ้น้ี รายงานผลการไต่สวนของตนให้รัฐดงักล่าวทราบโดย
พลนัและใหร้ะบุดว้ยวา่ตนตั้งใจท่ีจะใชเ้ขตอ านาจนั้น หรือไม่  

Article 7 
ขอ้ 7 

 1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have 
committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases contemplated in article 5, 
if it does not extradite him, submit the case to its competent authorities for the purpose of 
prosecution. 

 1. ในกรณีต่างๆ ท่ีระบุไวใ้นขอ้ 5 ให้รัฐภาคีซ่ึงพบตวับุคคลท่ีถูกกล่าวหาว่าได้กระท า
ความผิดใดท่ีอ้างถึงในข้อ 4 อยู่ในอาณาเขตซ่ึงอยู่ภายในเขตอ านาจรัฐของตน มอบเร่ืองให้เจ้า
พนกังานผูมี้อ  านาจของตน เพื่อความมุ่งประสงค์ในการฟ้องร้องค าเนินคดี หากรัฐนั้น ไม่ยอมส่ง
บุคคลดงักล่าวเป็นผูร้้ายขา้มแคน 
 2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any 
ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred to in article 5, 
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paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and conviction shall in no way be 
less stringent than those which apply in the cases referred to in article 5, paragraph 1. 
 2. ให้เจา้พนกังานผูมี้อ  านาจนั้นท าค าวินิจฉัยของตนในลกัษณะเดียวกนักบัในกรณีของ
ความผิดธรรมดาท่ีมีลกัษณะร้ายแรงดามกฎหมายของรัฐนั้น ในกรณีต่างๆ ท่ีอา้งถึงในขอ้ 5 วรรค 2 
มาตรฐานทั้งปวงของพยานหลกัฐานท่ีจ าเป็นตอ้งมีส าหรับการฟ้องร้องค าเนินคดีและการพิพากษา
วา่มีความผดิ ตอ้งไม่เขม้งวดนอ้ยกวา่มาตรฐานทั้งปวงท่ีใชบ้งัคบัส าหรับกรณีต่างๆ ท่ีอา้งถึงในขอ้ 5 
วรรค 1 

 3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any of the 
offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings. 
 3. ให้บุคคลใดท่ีถูกด าเนินคดีท่ีเก่ียวเน่ืองกบัความผิดท่ีอา้งถึงในขอ้ 4 ไดรั้บการประกนั
วา่จะไดรั้บการปฏิบติัท่ีเป็นธรรมในทุกขั้นตอนของการค าเนินคดี 

Article 8 
ข้อ 8 
 1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included as extraditable 
offences in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include 
such offences as extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them. 
 1. ความผิดท่ีอา้งถึงใน 4 ให้ถือวา่รวมอยูใ่นความผิดทั้งปวงท่ีส่งตวับุคคลเป็นผูร้้ายขา้ม
แดนไดใ้นสนธิสัญญาส่งผูร้้ายขา้มแดนใดท่ีมีอยูร่ะหวา่งรัฐภาคี รัฐภาคีรับท่ีจะรวมเอาความผดิเช่น
วา่นั้นเขา้ไปอยูใ่นสนธิสัญญาส่งผูร้้ายขา้มแดนทุกฉบบัท่ีจะท าข้ึนมาระหวา่งกนัในอนาคต ในฐานะ
ความผดิต่างๆ ท่ีส่งตวับุคคลเป็นผูร้้ายขา้มแดนได ้
 2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, 
it may consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of such offences. 
Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested State. 
 2. หากรัฐภาคีรัฐใดรัฐหน่ึงซ่ึงก าหนดใหก้ารส่งผูร้้ายขา้มแดนข้ึนอยูก่บัเง่ือนไขของความ
คงอยูข่องสนธิสัญญา ไดรั้บการร้องขอให้ส่งผูร้้ายขา้มแดนจากรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึง รัฐภาคีซ่ึงมิไดมี้
สนธิสัญญาส่งผูร้้ายข้ามแดนด้วยกับรัฐภาคีนั้น มีสิทธิท่ีจะถือเอาอนุสัญญาน้ีเป็นพื้นฐานทาง
กฎหมายส าหรับการส่งผูร้้ายขา้มแดนท่ีเก่ียวกบัความผิดเช่นว่าได้ การส่งผูร้้ายขา้มแดน ตอ้งอยู่
ภายใตเ้ง่ือนไขอ่ืนๆ ท่ีบญัญติัไวต้ามกฎหมายของรัฐท่ีไดรั้บการร้องขอ 
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 3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty 
shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the conditions 
provided by the law of the requested State. 
 3. รัฐภาคีทั้งปวงซ่ึงมิไดก้ าหนดใหก้ารส่งผูร้้ายขา้มแดนข้ึนอยูก่บัเง่ือนไขของความคงอยู่
ของสนธิสัญญา ตอ้งยอมรับวา่ความผดิเช่นวา่เป็นความผดิท่ีส่งผูร้้ายขา้มแดนระหวา่งกนัได ้ภายใต้
เง่ือนไขต่างๆ ท่ีบญัญติัไวต้ามกฎหมายของรัฐท่ีไดรั้บการร้องขอ 
 4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, 
as if they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the territories 
of the States required to establish their jurisdiction in accordance with article 5, paragraph 1. 
 4. เพื่อความมุ่งประสงค์ของการส่งผูร้้ายขา้มแดนระหวา่งรัฐภาคีทั้งปวง ให้ถือเสมือนว่า
ความผดิเช่นวา่มิไดเ้พียงแต่กระท า ณ ท่ีซ่ึงความผิดนั้นเกิดข้ึนเท่านั้น แค่ไคก้ระท าในอาณาเขตของ
รัฐซ่ึงมีพนัธกรณีท่ีจะตอ้งท าใหต้นมีเขตอ านาจเหนือการกระท าความผิดนั้นตามขอ้ 5 วรรค 1 ดว้ย 

Article 9 
ข้อ 9 

 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection 
with criminal proceedings brought in respect of any of the offences referred to in article 4, including 
the supply of all evidence at their disposal necessary for the proceedings. 
 1. รัฐภาคีทั้งปวงตอ้งเสนอมาตรการให้ความช่วยเหลือกนัและกนัให้มากท่ีสุดในเร่ืองท่ี
เก่ียวเน่ืองกับการด าเนินคดีอาญาท่ีเก่ียวกับความผิดใดท่ีอ้างถึงในข้อ 4 รวบทั้ งการจัดส่ง
พยานหลกัฐานทั้งปวงท่ีตนมีอยูเ่ท่าท่ีจ  าเป็นส าหรับการด าเนินคดีนั้นให้ดว้ย 
 2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph I of this article in 
conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them. 
 2. ให้รัฐภาคีทั้งปวงตอ้งปฏิบติัตามพนัธกรณีของตนตามวรรค 1 ของขอน้ีโดยสอดคลอ้ง
กบัสนธิสัญญาวา่ดว้ยการช่วยเหลือซ่ึงกนัและกนัทางการศาลท่ีอาจมีอยูร่ะหวา่งกนั 

Article 10 
ข้อ 10 

 1. Each State Party shall ensure that education and information regarding the prohibition 
against torture are fully included in the training of law enforcement personnel, civil or military, 
medical personnel, public officials and other persons who may be involved in the custody, 
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interrogation or treatment of any individual subjected to any form of arrest, detention or 
imprisonment. 
 1. รัฐภาคีแต่ละรัฐตอ้งประกนัวา่การศึกษาและขอ้สนเทศเก่ียวกบัการห้ามการทรมานเขา
ไปบรรจุ อยา่งสมบูรณในหลกัสูตรการฝึกอบรมบุคลากรท่ีมีหนา้ท่ีบงัคบัใชก้ฎหมาย ทั้งท่ีเป็นพล
เรือนหรือทหาร 
 2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued in 
regard to the duties and functions of any such person. 
 2.  ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐน าขอห้ามน้ีเขา้ไปบรรจุอยูใ่นกฎเกณฑ์หรือค าสั่งท่ีออกมาเก่ียวกบั
หนา้ท่ีและภารกิจของบุคคลเช่นวา่ 

Article 11 
ข้อ 11 

 Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules, instructions, 
methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment of persons subjected 
to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory under its jurisdiction, with a view 
to preventing any cases of torture. 
 ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐพิจารณาทบทวนอย่างเป็นระบบส าหรับกฎเกณฑ์ค าสั่ง วิธีการและ
แนวทางปฏิบติัในการไต่สวน ตลอดจนการจดัระเบียบทั้งปวงส าหรับการควบคุมและการปฏิบติัต่อ
บุคคลท่ีตกอยู่ใตภ้าวะของการจบั การกกัขงัและการจ าคุกไม่ว่าในรูปแบบใด ในอาณาเขตท่ีอยู่
ภายใตเ้ขตอ านาจของตน เพื่อท่ีจะป้องกนัมิใหเ้กิดมีกรณีการทรมานใดข้ึน 

Article 12 
ข้อ 12 

 Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt and 
impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe that an act of torture has 
been committed in any territory under its jurisdiction. 
 ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐประกนัว่า เจา้พนกังานผูมี้อ  านาจของตนด าเนินการสืบสวนโดยพลนั
และปราศจากความล าเอียง เม่ือใดก็ตามท่ีมีมูลเหตุอนัสมเหตุสมผลท่ีจะเช่ือไดว้่าไดมี้การกระท า
การ ทรมานเกิดข้ึนในอาณาเขตใดท่ีอยูภ่ายใตเ้ขตใดท่ีอยูภ่ายใตเ้ขตอ านาจของตน 
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Article 13 
ข้อ 13 

 Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has been subjected to 
torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain to, and to have his case 
promptly and impartially examined by, its competent authorities. Steps shall be taken to ensure that 
the complainant and witnesses are protected against all ill-treatment or intimidation as a 
consequence of his complaint or any evidence given. 
 13. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐประกนัว่าปัจเจกบุคคลท่ีอ้างว่าตนถูกทรมานในอาณาเขตใดก็
ตามท่ีอยูภ่ายใตเ้ขตอ านาจของรัฐนั้น มีสิทธิท่ีจะร้องทุกขต่์อเจา้พนกังานผูมี้อ  านาจของรัฐนั้น และท่ี
จะท าให้กรณีของตนไดรั้บการพิจารณาตรวจสอบโดยพลนัและโดยปราศจากความล าเอียงโดยเจา้
พนกังานผูมี้อ  านาจของรัฐนั้น ให้ค  าเนินขั้นตอนทั้งปวงเพื่อประกนัว่าผูร้้องทุกข์และพยานได้รับ
ความคุม้ครองให้พน้จากการประทุษร้ายหรือการข่มขู่ให้หวาดกลวัทั้งปวงอนัเป็นผลของการร้อง
ทุกขห์รือการใหพ้ยานหลกัฐานของบุคคลนั้น 

Article 14 
ข้อ 14 
 1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of an act of torture 
obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate compensation, including the means 
for as full rehabilitation as possible. In the event of the death of the victim as a result of an act of 
torture, his dependents shall be entitled to compensation. 
 1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐประกนัในระบบกฎหมายของตนวา่ผูถู้กท าร้ายจากการกระท าการ
ทรมานไดรั้บการชดใชท้ดแทนและมีสิทธิซ่ึงสามารถบงัคบัคดีได ้ท่ีจะไดรั้บสินไหมทดแทนท่ีเป็น
ธรรมและเพียงพอรวมทั้งวิถีทางท่ีจะไดรั้บการบ าบดัฟ้ืนฟูอยา่งเต็มรูปแบบท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้
ในกรณีท่ีผูถู้กท าร้ายเสียชีวติ อนัเป็นผลจากการกระท าการทรมาน ใหผู้อ้ยูใ่นอุปการะของบุคคลนั้น
มีสิทธิ ท่ีจะไดรั้บสินไหมทดแทน 
 2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to 
compensation which may exist under national law 
 2. ไม่มีความใดในขอ้น้ีท่ีมีผลกระทบต่อสิทธิใดของผูเ้สียหายหรือบุคคลอ่ืนในอนัท่ีจะ
ไดรั้บสินไหมทดแทนซ่ึงอาจมีอยูต่ามกฎหมายภายใน 
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Article 15 
ข้อ 15 
 Each State Party shall ensure that any statement which is established to have been made 
as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings, except against a person 
accused of torture as evidence that the statement was made. 
 ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐประกนัว่าจะยกค าให้การใดท่ีพิสูจน์ได้ว่า ไดใ้ห้โดยเป็นผลจากการ
ทรมานข้ึนอา้งเป็นหลกัฐานในการด าเนินคดี ใดมิได้เวน้แต่ จะใช้เป็นหลกัฐานผูกมดับุคคลท่ีถูก
กล่าวหาวา่ ไดก้ระท าการทรมาน ในฐานะเป็นหลกัฐานวา่ค าใหก้ารไดม้าโดยวธีินั้น 

Article 16 
ข้อ 16 
 1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under its jurisdiction other 
acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which do not amount to torture as 
defined in article I, when such acts are committed by or at the instigation of or with the consent or 
acquiescence of a public official or other person acting in an official capacity. In particular, the 
obligations contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply with the substitution for references 
to torture of references to other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 
 1. ให้ภาคีแต่ละรัฐรับท่ีจะป้องกนัมิให้มีการกระท าอนัท่ีโหดร้าย ไร้มนุษยธรรม หรือการ
ปฏิบติัหรือการลงโทษท่ีย  ่ายีศกัด์ิศรี ท่ีไม่ถึงกบัเป็นการทรมานตามท่ีนิยามไวใ้นขอ้ ๑ เกิดข้ึนใน
อาณาเขตภายใตเ้ขตอ านาจรัฐของตน เม่ือการกระทาเช่นว่าไดก้ระท าโดย หรือดว้ยการยุยง หรือ
ความยินยอม หรือความรู้เห็นเป็นใจของเจา้หนา้ท่ีของรัฐหรือบุคคลอ่ืนซ่ึงปฏิบติัหนา้ท่ีในต าแหน่ง
ทางการโดยเฉพาะอยา่งยิง่พนัธกรณี ทั้งปวงในขอ้ ๑๐ ขอ้ ๑๑ ขอ้ ๑๒ และขอ้ ๑๓ ใหน้ ามาใชบ้งัคบั
โดยการใชแ้ทนท่ีการกล่าวถึงการทรมาน หรือการกล่าวถึงการปฏิบติัหรือการลงโทษอนัท่ีโหดร้าย 
ไร้มนุษยธรรม หรือท่ีย  ่ายศีกัด์ิศรี 
 2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any other 
international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment or which relates to extradition or expulsion. 
 2.บทบัญญัติต่างๆของอนุสัญญาน้ีไม่มีผลกระทบต่อบทบัญญติัทั้ งปวงของตราสาร
ระหว่างประเทศหรือกฎหมายภายใน ท่ีห้ามมิให้การปฏิบัติหรือการลงโทษท่ีโหดร้าย ไร้
มนุษยธรรม หรือท่ีย  ่ายศีกัด์ิศรีหรือท่ีเก่ียวกบัการส่งผูร้้ายขา้มแดนหรือการขบัไล่ออกนอกประเทศ 
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PART II 
ภาค 2 

Article 17 
ข้อ 17 

 1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter referred to as the 
Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided. The Committee shall consist 
of ten experts of high moral standing and recognized competence in the field of human rights, who 
shall serve in their personal capacity. The experts shall be elected by the States Parties, 
consideration being given to equitable geographical distribution and to the usefulness of the 
participation of some persons having legal experience. 
 1. ให้มีการจดัตั้ งคณะกรรมการต่อต้านการทรมาน (ซ่ึงต่อไปในท่ีน้ีจะเรียกว่า คณะ
กรรมการฯ) ซ่ึงต้องปฏิบัติภารกิจตามท่ีบัญญัติไวต่้อจากน้ีให้คณะกรรมการฯ ประกอบด้วย
ผูเ้ช่ียวชาญ จ านวน 10คน ท่ีมีคุณลักษณะทางศีลธรรมสูงและมีความสามารถอนัเป็นท่ียอมรับ
ทางด้านสิทธิมนุษยชน ซ่ึงตอ้งปฏิบติัหน้าท่ีในฐานะเฉพาะตวั ผูเ้ช่ียวชาญเหล่าน้ีตอ้งได้รับการ
เลือกตั้งโดยรัฐภาคีทั้งปวง ทั้งน้ีโดยค านึงถึงการกระจายตามหลกัภูมิศาสตร์อย่างเป็นธรรมและ
ความเป็นประโยชน์ ของการเขา้ร่วมของบุคคลบางคนท่ีมีประสบการณ์ทางกฎหมาย 
 2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own 
nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating persons who are also 
members of the Human Rights Committee established under the International Covenant on Civil 
and Political Rights and who are willing to serve on the Committee against Torture. 
 2. ใหส้มาชิกของคณะกรรมการฯ ไดรั้บการเลือกตั้งโดยการลงคะแนนลบัจากรายช่ือของ
บุคคลท่ีเสนอช่ือข้ึนมาโดยรัฐภาคี รัฐภาคีแต่ละรัฐสามารถเสนอช่ือบุคคลหน่ึงคนท่ีเลือกจากคน
ชาติของตนรัฐภาคีทั้งปวงตอ้งค านงถึงความเป็นประโยชน์ของการเสนอช่ือบุคคลท่ีเป็นสมาชิกทั้ง
ปวงของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน ซ่ึงจดัตั้งข้ึนตามกติการะหว่างประเทศวา่ดว้ยสิทธิพลเมือง
และสิทธิ ทางการเมืองและท่ีเตม็ใจท่ีจะปฏิบติัหนา้ท่ีในคณะกรรมการต่อตา้นการทรมานดว้ย 
 3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings of States 
Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those meetings, for which two 
thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be 
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those who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting. 
 3. การเลือกตั้งสมาชิกของคณะกรรมการฯ ตอ้งกระท าทุกสองปีในการประชุมรัฐภาคีซ่ึง
เลขาธิการสหประชาชาติจดัประชุม ในการประชุมเหล่านั้นซ่ึงจะตอ้งมีรัฐภาคีจ านวนสองในสามจึง
จะครบองค์ประชุม บุคคลทั้งปวงท่ีจะไดรั้บเลือกตั้งเขามาอยูใ่นคณะกรรมการฯ ตอ้งเป็นผูท่ี้ไดรั้บ
คะแนนเสียงสูงสุด และเป็นเสียงขา้งมากท่ีเกินกว่าก่ึงหน่ึงของผูแ้ทนของรัฐทั้งปวงท่ีเขาประชุม
และออกเสียง 
 4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry into 
force of this Convention. At. least four months before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit 
their nominations within three months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical 
order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and 
shall submit it to the States Parties. 
 4. ให้จดัการเลือกตั้งคร้ังแรกภายในระยะเวลาไม่เกินหกเดือนหลงัจากวนัท่ีอนุสัญญาน้ี
เร่ิมมีผลบงัคบัใชภ้ายในเวลาอยา่งนอ้ยส่ีเดือนก่อนวนัเลือกตั้งแต่ละคร้ังใหเ้ลขาธิการสหประชาชาติ
มีหนังสือถึงรัฐภาคีทั้ งปวงเชิญชวนให้แจ้งการเสนอช่ือของตนภายในสามเดือน เลขาธิการ
สหประชาชาติตอ้งจดัท าบญัชีรายช่ือตามล าดบัตวัอกัษรของบุคคลทั้งหมดท่ีไดรั้บการเสนอช่ือเช่น
วา่ โดยระบุช่ือรัฐภาคีท่ีเสนอช่ือบุคคลเหล่านั้นดว้ยแลว้น าเสนอต่อรัฐภาคีทั้งปวง 
 5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be 
eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members elected at the first 
election shall expire at the end of two years; immediately after the first election the names of these 
five members shall be chosen by lot by the chairman of the meeting referred to in paragraph 3 of 
this article. 
 5. สมาชิกทั้งปวงของคณะกรรมการฯ ตอ้งได้รับเลือกตั้งให้ด ารงต าแหน่งวาระละส่ีปี
สมาชิกของคณะกรรมการฯ เหล่าน้ีมีสิทธิท่ีจะไดรั้บเลือกตั้งซ ้ าอีกได ้ หากไดรั้บการเสนอช่ือข้ึน
ใหม่อยา่งไรก ็ดีวาระการด ารงต าแหน่งของสมาชิกจ านวนหา้คนท่ีไดรั้บเลือกตั้งในการเลือกตั้งคร้ัง
แรกตอ้งส้ินสุดลงเม่ือส้ินก าหนดเวลาสองปีโดยทนัทีหลงัจากการเลือกตั้งคร้ังท่ีหน่ึงช่ือของสมาชิก
จ านวนหา้คนเหล่าน้ีตอ้งถูกเลือกข้ึนมาโดยการจบัฉลากของประธานท่ีประชุมตามท่ีอา้งถึงในวรรค 
3 ของขอ้น้ี 
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 6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no longer 
perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint another expert 
from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject to the approval of the 
majority of the States Parties. The approval shall be considered given unless half or more of the 
States Parties respond negatively within six weeks after having been informed by the Secretary-
General of the United Nations of the proposed appointment. 
 6. หากสมาชิกคนใดคนหน่ึงของคณะกรรมการฯ เสียชีวิต หรือลาออก หรือไม่ว่าด้วย
สาเหตุอนัใดก็ตาม ไม่สามารถปฏิบติัหน้าท่ีของตนในคณะกรรมการฯ ไดอี้กต่อไป รัฐภาคีท่ีเสนอ
ช่ือสมาชิกผูน้ั้นตอ้งแต่งตั้งผูเ้ช่ียวชาญอีกคนหน่ึงจากคนชาติของรัฐนั้นเขา้มาปฏิบติัหนา้ท่ี ส าหรับ
วาระการด ารงต าแหน่งท่ีเหลือของสมาชิกผูน้ั้นทั้งน้ีภายใตเ้ง่ือนไขของการไดรั้บความเห็นชอบจาก
รัฐภาคีส่วนใหญ่ ความเห็นชอบนั้นให้ถือวา่ไดรั้บแลว้ เวน้แต่รัฐภาคีจ านวนหน่ึงหรือมากกวา่ตอบ
ปฏิเสธภายในหกสัปดาห์หลงัจากท่ีได้รับการแจ้ง โดยเลขาธิการสหประชาชาติให้ทราบถึงการ
แต่งตั้งท่ีถูกเสนอ 
 7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Committee 
while they are in performance of Committee duties. 
 7.ใหรั้ฐภาคีทั้งปวงรับผิดชอบค่าใชจ่้ายของบรรดาสมาชิกของคณะกรรมการฯ ระหวา่งท่ี
สมาชิกเหล่านั้นปฏิบติัหนา้ท่ีของคณะกรรมการฯ  
Article 18 
ข้อ 18 

 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be re-elected. 
 1.ให้คณะกรรมการฯ เลือกตั้งเจา้หนา้ท่ีของตนวาระละสองปี เจา้หนา้ท่ีเหล่านั้นสามารถ
ไดรั้บการเลือกตั้งซ ้ าอีกได ้  
 2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall provide, 
inter alia, that: 
 (a) Six members shall constitute a quorum; 
 (b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 
present. 
 2. ใหค้ณะกรรมการฯออกระเบียบการด าเนินการของตนเองซ่ึงนอกเหนือจากประเด็นอ่ืน
แลว้ ใหบ้ญัญติัวา่ 
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 (ก) ตอ้งมีสมาชิกหกคนจึงจะครบองคค์ณะ 
 (ข) ค าวินิจฉัยของคณะกรรมการฯ ให้กระท าโดยเสียงข้างมากของสมาชิกท่ีเข้า
ประชุม 
 3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this Convention. 
 3. ให้เลขาธิการสหประชาชาติจดัหาพนกังานและส่ิงอ านวยความสะดวกต่างๆ ท่ีจาเป็น
ส าหรับการปฏิบติัภารกิจท่ีมีประสิทธิผลของคณะกรรมการฯ ตามอนุสัญญาน้ี 
 4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the 
Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be provided 
in its rules of procedure. 
 4. ให้เลขาธิการสหประชาชาติ จดัประชุมคร้ังแรกของคณะกรรมการฯ หลังจากการ
ประชุมคร้ังแรกแลว้ให้คณะกรรมการฯ ประชุมกนัตามก าหนดเวลาต่างๆ ท่ีบญัญติัไวใ้นระเบียบ
การด าเนินการของตน 
 5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with the 
holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimbursement to the 
United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities, incurred by the United 
Nations pursuant to paragraph 3 of this article. 
 5. ให้รัฐภาคีทั้งปวงรับผิดชอบส าหรับค่าใชจ่้ายทั้งปวงท่ีเกิดข้ึนเน่ืองจากการจดัประชุม
ต่างๆของรัฐภาคีและของคณะกรรมการรวมทั้งการช าระเงินคืนให้แก่สหประชาชาติส าหรับ 
ค่าใชจ่้ายใดๆเช่นค่าพนกังานและส่ิงอ านวยความสะดวกต่างๆ ท่ีสหประชาชาติไดจ่้ายไปตามวรรค 
3 ของขอ้น้ี 

Article 19 
ข้อ 19 

 1. The States Parties shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the 
United Nations, reports on the measures they have taken to give effect to their undertakings under 
this Convention, within one year after the entry into force of the Convention for the State Party 
concerned. Thereafter the States Parties shall submit supplementary reports every four years on any 
new measures taken and such other reports as the Committee may request. 
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 1. ให้รัฐภาคีทั้งปวงเสนอรายงานต่อคณะกรรมการฯ โดยผา่นเลขาธิการสหประชาชาติ
เก่ียวกบัมาตรการทั้งปวงท่ีตนไดด้ าเนินการไปเพื่อท าใหข้อ้ผกูพนัต่างๆของตนตามอนุสัญญาน้ีเป็น
ผลข้ึนมา ภายในเวลาหน่ึงปี หลงัจากการมีผลบงัคบัใช้ของอนุสัญญาน้ีส าหรับรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง 
หลังจากนั้ น ให้รัฐภาคีทั้ งปวงเสนอรายงานเพิ่มเติมทุกๆ ส่ีปีเก่ียวกับมาตรการใหม่ใดท่ีได้                 
ด าเนินการไปและรายงานอ่ืนๆ ตามท่ีคณะกรรมการฯอาจร้องขอ 
 2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all States 
Parties. 
 2. ใหเ้ลขาธิการของสหประชาชาติส่งรายงานเหล่านั้นใหรั้ฐภาคีทุกรัฐ 
 3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general 
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the State Party 
concerned. That State Party may respond with any observations it chooses to the Committee. 
 3. รายงานแต่ละฉบบัตอ้งไดรั้บการพิจารณาโดยคณะกรรมการฯ ซ่ึงสามารถท่ีจะเสนอ
ความคิดเห็นทัว่ไปเก่ียวกบัรายงานนั้นไดต้ามท่ีอาจเห็นสมควรและให้ส่งความเห็นเหล่านั้นไปยงั
รัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง รัฐภาคีนั้นสามารถตอบกลบัไปยงัคณะกรรมการฯ พร้อมดว้ยขอ้สังเกตใดตามแต่
จะเลือก 
 4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made by it in 
accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon received from 
the State Party concerned, in its annual report made in accordance with article 24. If so requested 
by the State Party concerned, the Committee may also include a copy of the report submitted under 
paragraph I of this article. 
 4. คณะกรรมการฯ สามารถใชดุ้ลพินิจท่ีจะวินิจฉยัรวมความคิดเห็นใดท่ีตนไดใ้ห้ไวต้าม
วรรค 3 ของขอ้น้ีพร้อมดว้ยขอสังเกตเก่ียวกบัความคิดเห็นนั้นท่ีไดรั้บจากรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งไวใ้น
รายงานประจ าปี ท่ีจดัข้ึนมาตามขอ้ 24 หากไดรั้บการร้องขอโดยรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งคณะกรรมการฯ 
สามารถรวมส าเนาของรายงานท่ีเสนอตามวรรค 1 ของขอ้น้ีเขา้ไวด้ว้ยก็ได ้

Article 20 
ข้อ 20 

 1. If the Committee receives reliable information which appears to it to contain well-
founded indications that torture is being systematically practiced in the territory of a State Party, 
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the Committee shall invite that State Party to co-operate in the examination of the information and 
to this end to submit observations with regard to the information concerned. 
 1. หากคณะกรรมการฯ ไดรั้บขอ้สนเทศท่ีเช่ือถือไดท่ี้ตนเห็นวา่มีส่ิงบ่งช้ีอนัควรเช่ือไดว้า่
ก าลงัมี การทรมานอย่างเป็นระบบในอาณาเขตของรัฐภาคีรัฐใดรัฐหน่ึง ให้คณะกรรมการฯ เชิญ
ชวนให้รัฐภาคีนั้นให้ ความร่วมมือในการตรวจสอบขอ้สนเทศนั้น และ เพื่อการน้ีให้ขอให้รัฐนั้น
เสนอขอ้สังเกตเก่ียวกบัขอ้สนเทศท่ีเก่ียวขอ้งดว้ย 
 2. Taking into account any observations which may have been submitted by the State 
Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the Committee may, if it 
decides that this is warranted, designate one or more of its members to make a confidential inquiry 
and to report to the Committee urgently. 
 2. โดยค านึงถึงขอ้สังเกตใดท่ีอาจเสนอโดยรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งตลอดจนขอ้สนเทศอ่ืนท่ี
เก่ียวข้องท่ีรัฐภาคีนั้นมีอยู่ หากวินิจฉัยว่าส่ิงนั้นเป็นส่ิงจ าเป็นต้องท าคณะกรรมการฯ สามารถ
มอบหมายให้สมาชิกของตนคนหน่ึงหรือมากกว่าไต่สวนในทางลับ แล้วรายงานผลให้คณะ
กรรมการฯ ทราบโดยด่วน 
 3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Committee 
shall seek the co-operation of the State Party concerned. In agreement with that State Party, such 
an inquiry may include a visit to its territory. 
 3. หากมีการไต่สวนตามวรรค 2 ของขอ้น้ีให้คณะกรรมการฯ ขอความร่วมมือจากรัฐภาคี
ท่ีเก่ียวขอ้ง โดยความตกลงกบัรัฐภาคีนั้นการไต่สวนเช่นวา่ อาจรวมถึงการเขา้ไปในอาณาเขตของ
รัฐนั้นดว้ย 
 4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance with 
paragraph 2 of this article, the Commission shall transmit these findings to the State Party 
concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate in view of the 
situation. 
 4. หลงัจากท่ีไดต้รวจสอบผลการไต่สวนของสมาชิกหรือสมาชิกอ่ืน ๆ ท่ีเสนอตามวรรค 
2 ของขอ้น้ีแลว้ให้คณะกรรมการฯ ส่งผลของการไต่สวนเหล่าน้ีไปยงัรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งพร้อมดว้ย
ความคิดเห็นหรือขอ้แนะน าท่ีเห็นเหมาะสม เม่ือค านึงถึงสถานการณ์นั้น 
5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs I to 4 of this article shall be          
confidential, and at all stages of the proceedings the co-operation of the State Party shall be sought. 
After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made in accordance with 
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paragraph 2, the Committee may, after consultations with the State Party concerned, decide to 
include a summary account of the results of the proceedings in its annual report made in accordance 
with article 24. 
 5. การด าเนินกระบวนการพิจารณาทั้งปวงของคณะกรรมการฯ ตามท่ีอา้งถึงในวรรค 1 ถึง
วรรค 4 ของขอ้น้ีให้กระท าในทางลบั และในทุกขั้นตอนของการด าเนินกระบวนการพิจารณานั้น
ให้ขอความร่วมมือจากรัฐภาคีหลงัจากท่ีการด าเนินพิจารณาเช่นว่าส้ินสุดลงในส่วนท่ีเก่ียวกบัการ
ไต่สวนท่ีกระท าตามวรรค 2 แลว้ คณะกรรมการฯ สามารถวินิจฉัยหลงัจากการหารือกบัรัฐภาคีท่ี
เก่ียวขอ้ง ให้รวมเน้ือหาโดยสรุปของผลการด าเนินกระบวนการพิจารณานั้นไว ้ในรายงานประจาปี
ท่ีท าตามขอ้ 24 ได ้

Article 21 
ข้อ 21 

 1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to the effect 
that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under this 
Convention. Such communications may be received and considered according to the procedures 
laid down in this article only if submitted by a State Party which has made a declaration recognizing 
in regard to itself the competence of the Committee. No communication shall be dealt with by the 
Committee under this article if it concerns a State Party which has not made such a declaration. 
Communications received under this article shall be dealt with in accordance with the following 
procedure; 
 (a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the 
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the matter to the attention 
of that State Party. Within three months after the receipt of the communication the receiving State 
shall afford the State which sent the communication an explanation or any other statement in writing 
clarifying the matter, which should include, to the extent possible and pertinent, reference to 
domestic procedures and remedies taken, pending or available in the matter; 
 (b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned 
within six months after the receipt by the receiving State of the initial communication, either State 
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shall have the right to refer the matter to the Committee, by notice given to the Committee and to 
the other State; 
 (c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only after 
it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in the matter, in 
conformity with the generally recognized principles of international law. This shall not be the rule 
where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective 
relief to the person who is the victim of the violation of this Convention; 
 (d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article; (e) Subject to the provisions of subparagraph 
 (e), the Committee shall make available its good offices to the States Parties 
concerned with a view to a friendly solution of the matter on the basis of respect for the obligations 
provided for in this Convention. For this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an 
ad hoc conciliation commission; 
 (f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the 
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant information; 
 (g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the right 
to be represented when the matter is being considered by the Committee and to make submissions 
orally and/or in writing; 
 (h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report: 
 (i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee shall 
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached; 
 (ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the Committee 
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions and record of the 
oral submissions made by the States Parties concerned shall be attached to the report. 
In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned. 
 1. รัฐภาคีของอนุสัญญาน้ีรัฐใดรัฐหน่ึงสามารถท่ีจะประกาศตามขอ้น้ีเม่ือไรก็ไดว้่าตน
ยอมรับอ านาจของคณะกรรมการฯ ท่ีจะรับและพิจารณาค าร้องเรียนวา่รัฐภาคีใดรัฐหน่ึงอา้งว่ารัฐ
ภาคีอีกรัฐหน่ึงไม่ปฏิบติัตามพนัธกรณีต่างๆ ของรัฐนั้นตามอนุสัญญาน้ีค าร้องเรียนเช่นวา่สามารถ
รับไวแ้ละไดรั้บการพิจารณาตามกระบวนการท่ีก าหนดไวใ้นขอ้น้ีไดเ้ม่ือถูกเสนอข้ึนมาโดยรัฐภาคี
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ท่ีไดป้ระกาศรับอ านาจของคณะกรรมการฯในส่วนท่ีเก่ียวกบัตนเองดว้ยเท่านั้นคณะกรรมการฯจะ
ด าเนินการกบัค าร้องเรียนตามขอ้น้ีมิไดห้ากค าร้องเรียนนั้นเก่ียวกบัรัฐภาคีท่ีมิไดป้ระกาศเช่นวา่ให้
ด าเนินการกบัค าร้องเรียนท่ีไดรั้บไวต้ามกระบวนการต่อไปน้ี 
 (ก) หากรัฐภาคีรัฐใดรัฐหน่ึงเห็นว่ารัฐภาคีอีกรัฐหน่ึงไม่ปฏิบติัตามบทบญัญติัของ
อนุสัญญาน้ีรัฐภาคีนั้นสามารถจะยกเร่ืองน้ีข้ึนมาสู่ความรับทราบของอีกรัฐภาคีนั้นไดโ้ดยการแจง้
เป็นลายลกัษณ์ อกัษรภายในสามเดือนหลงัจากท่ีไดรั้บค าร้องเรียนนั้น รัฐท่ีไดรั้บค าร้องเรียนตอ้งส่ง
ค าอธิบายหรือค าแถลงอ่ืนเพื่อช้ีแจงเป็นลายลกัษณ์อกัษรไปให้รัฐท่ีร้องเรียนนั้นทราบซ่ึงควรจะ
รวมถึงเร่ืองเก่ียวกบักระบวนการภายในและการเยียวยาท่ีไดก้ระท าไปแลว้ หรือท่ีก าลงัด าเนินการ
อยูห่รือท่ีมีช่องทางท่ีจะกระท าได ้ ในเร่ืองน้ีใหค้รอบคลุมและเก่ียวขอ้งมากท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้
 (ข) หากเร่ืองน้ีไม่ได้รับการปรับให้เป็นท่ีพอใจของรัฐภาคีทั้งสองฝ่ายท่ีเก่ียวข้อง
ภายในหกเดือนหลงัจากรัฐผูรั้บไดรั้บค าร้องเรียนฉบบัแรกรัฐใดรัฐหน่ึงจะมีสิทธิท่ีจะส่งเร่ืองนั้นไป
ใหค้ณะกรรมการฯ โดยการแจง้ถึงคณะกรรมการฯ  และรัฐอีกฝ่ายหน่ึง 
 (ค) คณะกรรมการฯ จะด าเนินเร่ืองท่ีส่งมาใหต้นตามขอ้น้ีไดห้ลงัจากท่ีทราบเป็นท่ีแน่
ชดัแลว้ว่าการเยียวยาภายในไดถู้กน ามาใช้และด าเนินการไปจนส้ินสุดกระบวนการในเร่ืองน้ีตาม
หลกักฎหมายระหวา่งประเทศซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปแลว้ ส่ิงน้ีไม่ถือเป็นกฎเกณฑ์ หากการ
ใช้การเยียวยานั้นยืดเยื้อออกไปโดยไม่มีเหตุผล หรือไม่น่าจะท าให้เกิดการบรรเทาทุกข์อย่างมี
ประสิทธิผลต่อผูท่ี้เป็นผูเ้สียหายจากการละเมิดอนุสัญญาน้ี 
 (ง) ใหค้ณะกรรมการฯ จดัประชุมลบัเม่ือพิจารณาค าร้องเรียนทั้งปวงตามขอ้น้ี 
 (จ) ภายใต้บงัคบัแห่งบทบญัญติัของอนุวรรค (ค) ให้คณะกรรมการฯ พร้อมท่ีจะท า
หนา้ท่ีเป็นส่ือกลางใหมี้การเจรจากนัส าหรับรัฐภาคีทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อใหมี้การแกปั้ญหาฉนัมิตร
ในเร่ืองนั้นไดบ้นพื้นฐานของการเคารพพนัธกรณีทั้งปวงท่ีบญัญติัไวใ้นอนุสัญญาน้ีเพื่อความมุ่ง
ประสงค ์น้ีเม่ือเป็นการสมควร คณะกรรมการฯ สามารถตั้งคณะกรรมาธิการประนีประนอมเฉพาะ
กิจข้ึนมาได ้
 (ฉ) ในเร่ืองใดท่ีส่งมายงัคณะกรรมการฯ ตามขอ้น้ีคณะกรรมการฯ สามารถขอให้รัฐ
ภาคีทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้งตามท่ีอา้งถึงในอนุวรรค  (ข) จดัส่งขอ้สนเทศท่ีเก่ียวขอ้งใหไ้ด ้
 (ช) รัฐภาคีทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้งท่ีอา้งถึงในอนุวรรค (ข) มีสิทธิท่ีจะให้มีผูแ้ทนของตน
ร่วมอยูด่ว้ยเม่ือเร่ืองนั้นก าลงัไดรั้บการพิจารณาโดยกรรมการฯ และท่ีจะแถลงดว้ยวาจาและ/หรือ
เป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 (ซ) ภายในสิบสองเดือนหลังจากวนัท่ีได้รับการแจ้งตามอนุวรรค (ข) ให้คณะ
กรรมการฯ เสนอรายงาน 
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 (1) หากบรรลุการแก้ปัญหาตามความในอนุวรรค (จ) ได้ให้คณะกรรมการฯ จ ากดั
รายงานของตนเพียงค าแถลงสรุปขอ้เทจ็จริงและวธีิการแกปั้ญหาท่ีบรรลุเท่านั้น 

 (2) หากไม่สามารถบรรลุการแกปั้ญหาตามความในอนุวรรค (จ) ได้ให้คณะกรรมการ
ฯจ ากดัรายงานของตนเพียงค าแถลงสรุปขอ้เท็จจริง โดยตอ้งแนบค าแถลงท่ีเป็นลายลกัษณ์  อกัษร
และบนัทึกค าแถลงดว้ยวาจาของรัฐภาคีทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้งไวใ้นรายงานดว้ย 
ในทุกๆเร่ือง ใหส่้งรายงานไปใหรั้ฐภาคีทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้ง 

 2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this 
Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall be 
deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by 
notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of 
any matter which is the subject of a communication already transmitted under this article; no further 
communication by any State Party shall be received under this article after the notification of 
withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party 
concerned has made a new declaration. 
 2. บทบญัญติัของขอ้น้ีจะมีผลบงัคบัใชเ้ม่ือรัฐภาคีของอนุสัญญาน้ีจานวนห้ารัฐไดท้  าการ
ประกาศตามวรรค 1 ของขอ้น้ี แลว้ ใหรั้ฐภาคีมอบค าประกาศเช่นวา่ใหเ้ลขาธิการสหประชาชาติเก็บ
รักษาไวโ้ดยเลขาธิการสหประชาชาติต้องส่งส าเนาค าประกาศเหล่านั้นไปให้รัฐภาคีอ่ืนๆ ค า
ประกาศน้ีสามารถถูกเพิกถอน เม่ือไรก็ไดโ้ดยการแจง้ให้เลขาธิการฯ ทราบการเพิกถอนเช่นว่าจะ
ไม่มีผลกระทบต่อการพิจารณาในเร่ืองใดซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีมีค าร้องเรียนซ่ึงไดส่้งไปแลว้ตามขอ้น้ีค า
ร้องเรียนเพิ่มเติมใดท่ีท าโดยรัฐภาคีใดรัฐหน่ึงจะรับไวมิ้ไดห้ลงัจากท่ีเลขาธิการฯ ไดรั้บการแจง้การ
เพิกถอนค าประกาศนั้นแลว้ เวน้แต่ รัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งจะไดท้  าการประกาศใหม่อีก 

Article 22 
ข้อ 22 

 1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by a State 
Party of the provisions of the Convention. No communication shall be received by the Committee 
if it concerns a State Party which has not made such a declaration. 
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 1. รัฐภาคีแห่งอนุสัญญาน้ีรัฐใดรัฐหน่ึงสามารถท่ีจะประกาศตามขอ้น้ีเม่ือไรก็ไดว้่าตน
ยอมรับอ านาจของคณะกรรมการฯ ในอนัท่ีจะรับไวแ้ละพิจารณาค าร้องเรียนทั้งปวงท่ีมาจากหรือ
กระท าในนามของปัจเจกบุคคลท่ีอยู่ภายใตอ้  านาจของตน ซ่ึงอา้งว่าได ้ตกเป็นผูเ้สียหายจากการ
ละเมิด บทบญัญติัต่างๆของ อนุสัญญาน้ีโดยรัฐใดรัฐหน่ึง คณะกรรมการฯ จะรับค าร้องเรียนท่ี
เก่ียวกบัรัฐภาคีท่ีเก่ียวกบัรัฐภาคีท่ีมิไดท้  าการประกาศเช่นวา่มิ ได ้
 2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article 
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of such 
communications or to be incompatible with the provisions of this Convention. 
 2. ให้คณะกรรมการฯถือวา่ค าร้องเรียนใดท่ีไม่ ปรากฏนามผูส่้ง หรือท่ีตนเห็นวา่เป็นการ
ใชสิ้ทธิท่ีจะยืน่ค  าร้องเรียนเช่นวา่โดยมิชอบ หรือขดัต่อบทบญัญติัของอนุสัญญาน้ีเป็นส่ิงท่ีจะรับไว้
พิจารณามิได ้
 3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any 
communications submitted to it under this article to the attention of the State Party to this 
Convention which has made a declaration under paragraph I and is alleged to be violating any 
provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee 
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been 
taken by that State. 
 3. ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัทั้งปวงของวรรค 2 ให้คณะกรรมการฯ น าค าร้องเรียนท่ีมี
ถึงตนเขา้มาสู่ความรับทราบของรัฐภาคีแห่งอนุสัญญาน้ีท่ีไดท้  าการประกาศตามวรรค 1 และซ่ึงตอ้ง
หาวา่ได ้ละเมิดบทบญัญติัใดของอนุสัญญาน้ีรัฐผูรั้บตอ้งยื่นค าอธิบายทั้งปวงเป็นลายลกัษณ์อกัษร
หรือค าแถลงต่างๆท่ีจะใหค้วามกระจ่างเก่ียวกบัเร่ืองน้ีและการเยยีวยาท่ีรัฐนั้นไดก้ระท าไปแลว้หาก
มีต่อคณะกรรมการฯ ภายในหกเดือน 
 4. The Committee shall consider communications received under this article in the light 
of all information made available to it by or on behalf of the individual and by the State Party 
concerned.  
 4.ใหค้ณะกรรมการฯ พิจารณาค าร้องเรียนทั้งปวงท่ีไดรั้บตามขอ้น้ีโดยอาศยัขอ้สนเทศทั้ง
ปวงท่ีส่งมาใหต้นโดยหรือในนามของปัจเจกบุคคลและโดยรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง 
 5. The Committee shall not consider any communications from an individual under this 
article unless it has ascertained that: 
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 (a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure 
of international investigation or settlement; 
 (b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the 
rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring 
effective relief to the person who is the victim of the violation of this Convention. 
 5.  คณะกรรมการฯ ตอ้งไม่พิจารณาบรรดาค าร้องเรียนใดจากปัจเจกบุคคลตามขอ้น้ีเวน้
แต่จะแน่ใจแลว้วา่ 
 (ก) เร่ืองเดียวกันน้ีมิได้ถูกตรวจสอบ หรือก าลังอยู่ระหว่างการถูกตรวจสอบตาม
กระบวนพิจารณาของการสืบสวนสอบสวน หรือกระบวนการระงบัขอ้พิพาทระหวา่งประเทศอ่ืนๆ 
อยู ่
 (ข) ปัจเจกบุคคลดงักล่าวไดใ้ช้การเยียวยาภายในทั้งหมดท่ีมีอยู่จนถึงท่ีสุดแลว้ ส่ิงน้ี
ไม่ถือว่าเป็นกฎเกณฑ์หากการใช้การเยียวยาเหล่านั้นยืดเยื้อออกไปนาน โดยไม่สมเหตุสมผล 
หรือไม่น่าจะท าให้ เกิดการบรรเทาทุกข์ อย่างมีประสิทธิผลต่อผูท่ี้เป็นผูเ้สียหายจากการละเมิด
อนุสัญญาน้ี 
 6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under 
this article. 
 6. ใหค้ณะกรรมการฯ จดัประชุมลบัเม่ือพิจารณาค าร้องเรียนทั้งปวงตามขอ้น้ี 
 7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 
individual. 
 7. ให้คณะกรรมการฯ ส่งขอ้คิดเห็นทั้งปวงของตนไปให้รัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งและปัจเจก
บุคคลนั้น 
 8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this 
Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall be 
deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by 
notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of 
any matter which is the subject of a communication already transmitted under this article; no further 
communication by or on behalf of an individual shall be received under this article after the 
notification of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary General, unless the 
State Party has made a new declaration. 
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 8. บทบญัญติัของขอ้น้ีจะมีผลบงัคบัใชเ้ม่ือรัฐภาคีของอนุสัญญาน้ีจ านวนห้ารัฐไดท้  าการ
ประกาศตามวรรค 1 ของข้อน้ีแล้ว ให้รัฐภาคีมอบค าประกาศทั้ งปวงเหล่านั้ นให้เลขาธิการ
สหประชาชาติเก็บรักษาไว ้โดยเลขาธิการฯ ตอ้งส่งส าเนาค าประกาศเหล่านั้นไปใหรั้ฐภาคีอ่ืนๆ ค า
ประกาศน้ีสามารถถูกเพิกถอนเม่ือไรก็ไดโ้ดยการแจง้ให้เลขาธิการฯ ทราบ การเพิกถอนเช่นว่าจะ
ไม่มีผลกระทบต่อการพิจารณาในเร่ืองใดซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีมีค าร้องเรียนท่ีไดส่้งต่อออกไปตามขอ้น้ีแลว้ 
ค าร้องเรียนเพิ่มเติมใดท่ีท าโดยหรือในนามของปัจเจกบุคคลใดจะรับไวห้ลงัจากท่ีเลขาธิการฯ 
ไดรั้บการแจง้การเพิกถอนค าประกาศนั้นแล้วมิไดเ้วน้แต่รัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งจะไดท้  าการประกาศ
ใหม่อีก 

Article 23 
ข้อ 23 
 The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions which may 
be appointed under article 21, paragraph I (e), shall be entitled to the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of 
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 
 สมาชิกทั้งปวงของคณะกรรมการฯและของคณะกรรมาธิการประนีประนอมเฉพาะกิจท่ี
อาจถูกแต่งตั้งข้ึนตามขอ้ 21 วรรค 1 (จ) มีสิทธิท่ีจะไดรั้บส่ิงอ านวยความสะดวกเอกสิทธ์ิและความ
คุม้กนัต่างๆของผูเ้ช่ียวชาญซ่ึงปฏิบติัภารกิจให้สหประชาชาติตามท่ีก าหนดไวใ้นหมวดต่างๆ ท่ี
เก่ียวขอ้งของอนุสัญญาวา่ดว้ยเอกสิทธ์ิและความคุม้กนัของสหประชาชาติ  

Article 24 
ข้อ24 

 The Committee shall submit an annual report on its activities under this Convention to 
the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.  
ให้คณะกรรมการฯ เสนอรายงานประจ าปี เก่ียวกบักิจกรรมของตนภายใตอ้นุสัญญาน้ีต่อรัฐภาคีทั้ง
ปวงและสมชัชาสหประชาชาติ 
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PART III 
ภาค 3  

Article 25 
ข้อ 25 

 1. This Convention is open for signature by all States. 
 1. อนุสัญญาน้ีเปิดใหรั้ฐทุกรัฐลงนามได ้
 2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. 
 2. อนุสัญญาน้ีอยู่ภายใตเ้ง่ือนไขของการให้สัตยาบนั สัตยาบนัสารทั้งปวงตอ้งมอบให้
เลขาธิการสหประชาชาติเก็บรักษาไว ้

Article 26 
ข้อ 26 
 This Convention is open to accession by all States. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the Secretary General of the United Nations. 
 อนุสัญญาน้ีเปิดให้รัฐทุกรัฐภาคยานุวติัได้การภาคยานุว ัติให้กระท าโดยการมอบ
ภาคยานุวติัสารต่อเลขาธิการสหประชาชาติ 
 

Article 27 
ข้อ 27 

 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or 
accession. 
 1. อนุสัญญาน้ีเร่ิมมีผลบงัคบัใชใ้นวนัท่ีสามสิบหลงัจากวนัท่ีมีการมอบสัตยาบนัสารหรือ
ภาคยานุวติั สารฉบบัท่ียีสิ่บต่อเลขาธิการประชาชาติ 
 2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession. 
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 2. ส าหรับรัฐแต่ละรัฐท่ีให้สัตยาบนัอนุสัญญาน้ีหรือภาคยานุวติัเขา้เป็นภาคีในอนุสัญญา
น้ีหลงัจากท่ีมีการมอบสัตยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารฉบบัท่ียี่สิบแล้วอนุสัญญาน้ีจะเร่ิมมีผล
บงัคบัใชใ้นวนัท่ีสามสิบหลงัจากวนัมอบสัตยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารของรัฐนั้น 

Article 28 
ข้อ 28 

 1. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession 
thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in article 
20. 
 1. รัฐแต่ละรัฐสามารถท่ีจะประกาศในขณะท่ีลงนามหรือให้สัตยาบนัอนุสัญญาน้ี หรือ
ภาคยานุวติัการเขา้เป็นภาคีวา่ตนไม่รับอ านาจของคณะกรรมการฯ ท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ ๒๐ 
 2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph I of this 
article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of the 
United Nations. 
 2. รัฐภาคีใดท่ีไดต้ั้งขอสงวนตามวรรค 1 ของขอ้น้ีมีสิทธิจะเพิกถอนขอสงวนน้ีเม่ือไรก็
ไดโ้ดยการแจง้ต่อเลขาธิการสหประชาชาติ 

Article 29 
ข้อ 29 

 1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United Nations. The Secretary General shall thereupon communicate the 
proposed amendment to the States Parties with a request that they notify him whether they favour 
a conference of States Parties for the purpose of considering an d voting upon the proposal. In the 
event that within four months from the date of such communication at least one third of the States 
Parties favours such a conference, the Secretary General shall convene the conference under the 
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present 
and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States Parties 
for acceptance. 
 1. รัฐภาคีแห่งอนุสัญญาน้ีรัฐใดสามารถท่ีจะเสนอขอแกไ้ขเพิ่มเติมและยืน่ขอ้เสนอนั้นต่อ
เลขาธิการสหประชาชาติในทนัทีท่ีได้รับขอ้เสนอเช่นว่า เลขาธิการสหประชาชาติตอ้งส่งขอ้แกไ้ข
เพิ่มเติมท่ีไดรั้บการเสนอนั้นให้แก่รัฐภาคีทั้งปวงพร้อมกบัค าร้องขอให้รัฐภาคีเหล่านั้นแจง้ให้ตน
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ทราบวา่รัฐภาคีเหล่านั้นสนบัสนุนใหมี้การประชุมรัฐภาคีทั้งปวงเพื่อพิจารณาและออกเสียงเก่ียวกบั
ขอ้เสนอแกไ้ขเพิ่มเติมนั้นหรือไม่ในกรณีท่ีภายในส่ีเดือนนบัจากวนัท่ีแจง้ขอ้เสนอเช่นวา่ปรากฏวา่ 
อยา่งน้ีอยูห่น่ึงในสามของรัฐภาคีทั้งปวงสนบัสนุนใหมี้การประชุมเช่นวา่ใหเ้ลขาธิการฯ จดัประชุม
ภายใตค้วามอุปถมัภข์องสหประชาชาติให้เลขาธิการฯส่งแกไ้ขเพิ่มเติมใดท่ีไดรั้บการลงมติตกลงรับ
โดยคะแนนเสียงขา้งมากรัฐภาคีทั้งปวงท่ีเขา้ร่วมประชุมและออกเสียงไปให้รัฐภาคีทั้งปวง เพื่อการ
ใหก้ารยอมรับ 
 2. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this article shall enter into 
force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the Secretary-General 
of the United Nations that they have accepted it in accordance with their respective constitutional 
processes. 
 2. ขอ้แกไ้ขเพิ่มเติมท่ีไดรั้บการลงมติตกลงรับตามวรรค 1 ของขอ้น้ีจะเร่ิมมีผลบงัคบัใช้
เม่ือสองในสามของรัฐภาคีทั้งปวงแห่งอนุสัญญาน้ีไดแ้จง้ต่อเลขาธิการสหประชาชาติ ว่ารัฐภาคี
เหล่านั้นไดใ้ห้การยอมรับขอ้แกไขเพิ่มเติมนั้นตามกระบวนการของรัฐธรรมนูญของรัฐเหล่านั้น
แลว้  
 3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties which 
have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of this Convention and 
any earlier amendments which they have accepted. 
 3. เม่ือขอ้แกไ้ขเพิ่มเติมเหล่านั้นมีผลบงัคบัใช้แลว้ขอ้แกไ้ขเพิ่มเติมนั้นจะมีผลผูกพนัรัฐ
ภาคีทั้งปวงท่ีได้ยอมรับข้อแก้ไขเพิ่มเติมนั้นส่วนรัฐภาคีอ่ืนยงัคงถูกผูกพนั โดยบทบญัญติัของ
อนุสัญญาน้ีและขอ้แกไ้ขเพิ่มเติมอ่ืนใดก่อนหนา้นั้นท่ีรัฐภาคีเหล่านั้นไดต้กลงรับไวแ้ลว้ 

Article 30 
ข้อ 30 

 1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the request of 
one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for 
arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those 
Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the 
Statute of the Court. 
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 1. ขอ้พิพาทใดระหวา่งรัฐภาคีสองรัฐหรือกวา่นั้นข้ึนไปท่ีเก่ียวกบัการตีความหรือการใช้
บงัคบัของอนุสัญญาน้ีท่ี ไม่สามารถระงบัไดโ้ดยการเจรจา ตอ้งมอบให้อนุญาโตตุลาการวินิจฉยัช้ี
ขาดตามค าร้องขอของรัฐภาคีคู่พิพาทรัฐใดรัฐหน่ึง หากภายในหกเดือนนบัจากวนัท่ีมีการร้องขอให้
มีการวินิจฉยัช้ีขาดขอ้พิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ คู่พิพาทยงัไม่สามารถตกลงกนัได ้ในเร่ืองการจดั
ใหมี้การวนิิจฉยัช้ีขาดโดยอนุญาโตตุลาการ คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงมีสิทธิท่ีจะส่งขอ้พิพาทนั้นไปยงั
ศาลยติุธรรมระหวา่งประเทศตามค าร้องขอตามธรรมนูญของศาลฯ 
 2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession 
thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this article. The other States 
Parties shall not be bound by paragraph I of this article with respect to any State Party having made 
such a reservation. 
 2. รัฐแต่ละรัฐสามารถท่ีจะประกาศในขณะท่ี ลงนามหรือให้สัตยาบนัอนุสัญญาน้ีหรือ
ภาคยานุวติัการเขา้เป็นภาคีว่าตนไม่ถือว่าตนถูกผกูพนัโดยวรรค 1 ของขอ้น้ีรัฐภาคีอ่ืนๆ จะไม่ถูก
ผกูพนั โดยวรรค 1 ของขอ้น้ีในส่วนท่ีเก่ียวกบัรัฐภาคีท่ีไดต้ั้งขอ้สงวนเช่นวา่ไว ้
 3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of this 
article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of the 
United Nations. 
 3. รัฐภาคีใดท่ีได้ตั้ งขอสงวนตามวรรค 2 ของข้อน้ีไวมี้สิทธิท่ีจะเพิกถอนขอสงวนน้ี
เม่ือไรก็ไดโ้ดยการแจง้ต่อเลขาธิการสหประชาชาติ  

Article 31 
ข้อ 31 

 1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of receipt 
of- the notification by the Secretary-General . 
 1. รัฐภาคีรัฐใดรัฐหน่ึงสามารถท่ี จะบอกเลิกอนุสัญญาน้ีไดโ้ดยการแจง้เป็นลายลกัษณ์
อกัษรต่อเลขาธิการสหประชาชาติการบอกเลิกจะมีผลหลงัจากวนัท่ีเลขาธิการสหประชาชาติไดรั้บ
การแจง้เช่นวา่แลว้หน่ึงปี 
 2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its 
obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior to the date at 
which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice in any way the 
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continued consideration of any matter which is already under consideration by the Committee prior 
to the date at which the denunciation becomes effective. 
 2. การบอกเลิกเช่นว่าจะไม่มีผลเป็นการปล่อยรัฐภาคีให้พน้จากพนัธกรณีของตนตาม
อนุสัญญาน้ีในส่วนท่ีเก่ียวกบัการกระท าหรือการละเวน้กระท าการใดท่ีเกิดข้ึนก่อนวนัท่ีการบอก
เลิกนั้นมีผล หรือการบอกเลิกนั้นจะไม่กระทบแต่อย่างใดต่อการพิจารณาท่ียงัด าเนินอยู่ ต่อไปใน
เร่ืองใดท่ีไดเ้ร่ิมการพิจารณาไปแลว้ก่อนท่ีวนัท่ีการบอกเลิกจะมีผล 
 3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, the 
Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State. 
 3. หลงัจากวนัท่ีจะบอกเลิกของรัฐภาคีรัฐใดรัฐหน่ึงเร่ิมมีผลแลว้ คณะกรรมการฯ ตอ้งไม่
เร่ิมการพิจารณาเร่ืองใหม่ใดท่ีเก่ียวกบัรัฐนั้น 

Article 32 
 The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Members of the 
United Nations and all States which have signed this Convention or acceded to it of the following: 
 (a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26; 
 (b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of the 
entry into force of any amendments under article 29; 
 (c) Denunciations under article 31. 
 ให้เลขาธิการสหประชาชาติ ตอ้งให้รัฐภาคีทั้งปวงของสหประชาชาติและรัฐทั้งปวงท่ีได้
ลงนามในอนุสัญญาน้ีหรือท่ีไดภ้าคยานุวติัเขา้เป็นภาคีทราบเร่ืองต่างๆ ต่อไปน้ี 
 (ก) การลงนาม การใหส้ัตยาบนัและการภาคยานุวติัทั้งปวงตามขอ้ 25 และขอ้ 26 
 (ข) วนัท่ีเร่ิมมีผลบงัคบัใช้ของอนุสัญญาน้ีตามขอ้ 27 และวนัท่ีเร่ิมมีผลบงัคบัใชข้อง
ขอ้แกไ้ขเพิ่มเติมใดตามขอ้ 29 
 (ค) การบอกเลิกทั้งปวงตามขอ้ 31 

Article 33 
ข้อ 33 
 1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
1. ตน้ฉบบัของอนุสัญญาน้ีซ่ึงตวับทภาษาอาหรับ ภาษาจีน ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษารัสเซีย
และภาษาสเปน มีความถูกตอ้งเท่าเทียมกนั ตอ้งมอบใหเ้ลขาธิการสหประชาชาติเก็บรักษาไว ้
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 2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this 
Convention to all States. 
 2. เลขาธิการสหประชาชาติตอ้งส่งส าเนาท่ีไดรั้บการรับรองแลว้ของอนุสัญญาน้ี ให้แก่ทุก
รัฐ 
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ปฏญิญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน 
UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS 

 

ค าปรารภ 

 ดว้ยเหตุท่ีการยอมรับศกัด์ิศรีประจ าตวั และสิทธิซ่ึงเสมอกนัและไม่อาจโอนแก่กนัได้ 
ของสมาชิกทั้งปวงแห่งครอบครัวมนุษยเ์ป็นรากฐานของเสรีภาพ ความยุติธรรม และสันติภาพใน
พิภพ 
 ดว้ยเหตุท่ีการเมินเฉย และดูหม่ินเหยียดหยามสิทธิมนุษยชนไดก่้อให้เกิดการอนัป่าเถ่ือน
โหดร้ายทารุณ ซ่ึงไดก้ระทบกระเทือนมโนธรรมของมนุษยชาติอยา่งรุนแรง และโดยเหตุท่ีไดมี้การ
ประกาศปณิธานอนัสูงสุดของสามญัชนวา่ถึงวาระแห่งโลกแลว้ท่ีมนุษยจ์ะมีเสรีภาพในการพูดและ
ในความเช่ือถือ รวมทั้งมีเสรีภาพจากความกลวัและความตอ้งการ 
 ดว้ยเหตุท่ีเป็นส่ิงจ าเป็นสิทธิมนุษยชนควรไดรั้บความคุม้ครองโดยหลกันิติธรรม ถา้ไม่
พึงประสงคใ์ห้มนุษยต์อ้งถูกบีบบงัคบัใหห้าทางออก โดยการกบฏต่อทรราชและการกดข่ีอนัเป็นท่ี
พึ่งแห่งสุดทา้ย 
 ดว้ยเหตุท่ีประดาประชาชนแห่งสหประชาชาติไดย้ืนยนัไวใ้นกฎบตัรถึงความเช่ือมัน่ใน
สิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐานในศกัด์ิศรีและคุณค่าของตวับุคคล และในความเสมอกนัแห่งสิทธิของ ทั้ง
ชายและหญิง และไดต้ดัสินใจท่ีจะส่งเสริมความกา้วหนา้ทางสังคมตลอดจนมาตรฐานแห่งชาติให้ดี
ข้ึน ไดมี้เสรีภาพมากข้ึน 
 ด้วยเหตุท่ีรัฐสมาชิกได้ปฏิญาณท่ีจะให้ได้มา โดยร่วมมือกับสหประชาชาติ ซ่ึงการ
ส่งเสริมการเคารพและการถือปฏิบติัโดยสากลต่อสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน 
 ดว้ยเหตุท่ีความเขา้ใจตรงกนัในเร่ืองสิทธิและเสรีภาพมีความส าคญัยิ่งเพื่อให้ปฏิญาณน้ี
เกิดสัมฤทธิผลอยา่งเตม็เป่ียมดงันั้น บดัน้ีสมชัชาจึงประกาศให ้
 ประชาชนทั้งหลายและประชาชาติทั้งปวง ดว้ยจุดประสงคท่ี์จะให้ปัจเจกบุคคลทุกผูทุ้ก
นามและองคก์รของสังคมทุกหน่วย โดยการระลึกเสมอ ๆ ถึงปฏิญญาน้ี พยายามสั่งสอนและใหก้าร
สอนและให้การศึกษาเพื่อส่งเสริมการเคารพต่อสิทธิและเสรีภาพเหล่าน้ี และด้วยมาตรฐานท่ี
เจริญกา้วหนา้ไปขา้งหนา้ ทั้งในและระหวา่งประเทศ เพื่อใหไ้ดม้าซ่ึงการยอมรับและการถือปฏิบติั
ต่อสิทธิเหล่านั้นสากลและไดผ้ลทั้งในหมู่ประชาชนของรัฐสมาชิกเอง และในหมู่ประชาชนแห่ง
ดินแดนท่ีอยูภ่ายใตดุ้ลอาณาของรัฐสมาชิกดงักล่าว 
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Preamble 

 Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 
 Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which 
have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which human beings shall 
enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the 
highest aspiration of the common people, 
 Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to 
rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of law, 
 Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between nations, 
 Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their faith in 
fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of 
men and women and have determined to promote social progress and better standards of life in 
larger freedom, 
 Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in co-operation with the 
United Nations, the promotion of universal respect for and observance of human rights and 
fundamental freedoms, 
 Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the greatest 
importance for the full realization of this pledge, 
 Now, Therefore THE GENERAL ASSEMBLY proclaims THIS UNIVERSAL 
DECLARATION OF HUMAN RIGHTS as a common standard of achievement for all peoples and 
all nations, to the end that every individual and every organ of society, keeping this Declaration 
constantly in mind, shall strive by teaching and education to promote respect for these rights and 
freedoms and by progressive measures, national and international, to secure their universal and 
effective recognition and observance, both among the peoples of Member States themselves and 
among the peoples of territories under their jurisdiction. 

ขอ้ 1 
 มนุษยท์ั้งหลายเกิดมาอิสรเสรี และเท่าเทียมกนัทั้งศกัด์ิศรีและสิทธิ ทุกคนไดรั้บการประ
สิทธิประสาทเหตุผล และมโนธรรม และควรปฏิบติัต่อกนัอยา่งฉนัพี่นอ้ง 
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Article 1. 
 All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood. 

ขอ้ 2 
 บุคคลชอบท่ีจะมีสิทธิและเสรีภาพประดาท่ีระบุไวใ้นปฏิญญาน้ี ทั้งน้ีโดยไม่มีการจ าแนก
ความแตกต่างในเร่ืองใด ๆ เช่น เช้ือชาติ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความเห็นทางการเมืองหรือทางอ่ืน
ใด ชาติหรือสังคมอนัเป็นท่ีมาเดิม ทรัพยสิ์น ก าเนิด หรือสถานะอ่ืนใด 
 นอกจากน้ีการจ าแนกขอ้แตกต่างโดยอาศยัมูลฐานแห่งสถานะทางการเมืองทางดุลอาณา
หรือทางเร่ืองระหวา่งประเทศของประเทศ หรือดินแดนซ่ึงบุคคลสังกดัจะท ามิได ้ทั้งน้ีไม่วา่ดินแดน
ดงักล่าวจะเป็นเอกราชอยูใ่นความพิทกัษมิ์ไดป้กครองตนเองหรืออยูภ่ายใตก้ารจ ากดัแห่งอธิปไตย
อ่ืนใด 

Article 2. 
 Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, 
national or social origin, property, birth or other status. Furthermore, no distinction shall be made 
on the basis of the political, jurisdictional or international status of the country or territory to which 
a person belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under any other limitation 
of sovereignty. 

ขอ้ 3 
 บุคคลมีสิทธิในการด ารงชีวติในเสรีธรรมและในความมัน่คงแห่งร่างกาย 
Article 3. 
 Everyone has the right to life, liberty and security of person. 

ขอ้ 4 
 บุคคลใดจะถูกบงัคบัให้เป็นทาส หรืออยู่ในภาวะจ ายอมใด ๆ มิได้ การเป็นทาสและ
การคา้ทาสจะมีไม่ไดใ้นทุกรูปแบบ 
Article 4. 
 No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be prohibited 
in all their forms. 
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ขอ้ 5 
 บุคคลใดจะถูกทรมาน หรือได้รับการปฏิบัติ  หรือลงทัณฑ์ซ่ึงทารุณโหดร้ายไร้
มนุษยธรรมหรือหยามเกียรติมิได ้
Article 5. 
 No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. 

ขอ้ 6 
 ทุก ๆ คนมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการยอมรับวา่เป็นบุคคลในกฎหมายไม่วา่ ณ ท่ีใด 
Article 6. 
 Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law. 

ขอ้ 7 
 ทุก ๆ คนต่างเสมอกนัในกฎหมายและชอบท่ีจะได้รับความคุม้ครองตามกฎหมายเท่า
เทียมกนัโดยปราศจากการเลือกปฏิบติัใด ๆ ทุก ๆ คนชอบท่ีไดรั้บการคุม้ครองอยา่งเสมอหนา้จาก
การเลือกปฏิบติัใด ๆ อนัเป็นการล่วงละเมิดปฏิญญาน้ี และต่อการยุยงส่งเสริมให้เกิดการเลือก
ปฏิบติัเช่นนั้น 
Article 7. 
 All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal 
protection of the law. All are entitled to equal protection against any discrimination in violation of 
this Declaration and against any incitement to such discrimination. 

ขอ้ 8 
 บุคคลมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการเยียวยาอย่างไดผ้ลโดยผลศาลแห่งชาติ ซ่ึงมีอ านาจเน่ืองจาก
การกระท าใด ๆ อนัละเมิดต่อสิทธิขั้นมูลฐาน ซ่ึงตนไดรั้บจากรัฐธรรมนูญหรือจากกฎหมาย 
Article 8. 
 Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for acts 
violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law. 

ขอ้ 9 
 บุคคลใดจะถูกจบั กกัขงั หรือเนรเทศโดยพลการมิได ้
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Article 9. 
 No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile 

ขอ้ 10 
 บุคคลชอบท่ีจะเท่าเทียมกนัอย่างบริบูรณ์ในอนัท่ีจะได้รับการพิจารณาอย่างเป็นธรรม
และเปิดเผยโดยศาลซ่ึงเป็นอิสระและไร้อคติ ในการวินิจฉยัช้ีขาดสิทธิและหนา้ท่ี ตลอดจนขอ้ท่ีตน
ถูกกล่าวหาใด ๆ ทางอาญา 
Article 10.  
 Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent and 
impartial tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any criminal charge 
against him. 

ขอ้ 11 
 1. บุคคลซ่ึงถูกกล่าวหาดว้ยความผดิทางอาญา มีสิทธิท่ีจะไดรั้บการสันนิษฐานไวก่้อนวา่
บริสุทธ์ิจนกว่าจะมีการพิสูจน์ว่ามีความผิดตามกฎหมายในการพิจารณาโดยเปิดเผย ณ ท่ีซ่ึงตนได้
หลกัประกนัทั้งหมดท่ีจ าเป็นในการต่อสู้คดี 
 2. บุคคลใดจะถูกถือวา่มีความผดิอนัมีโทษทางอาญาใด ๆ ดว้ยเหตุผลท่ีตนไดก้ระท าหรือ
เวน้การกระท าการใด ๆ ซ่ึงกฎหมายของประเทศหรือกฎหมายระหว่างประเทศ ในขณะท่ีมีการ
กระท านั้นมิไดร้ะบุวา่เป็นความผิดทางอาญามิได ้และโทษท่ีจะลงแก่บุคคลนั้นจะหนกักวา่โทษท่ีใช้
อยูใ่นขณะท่ีการกระท าความผดิทางอาญานั้นเกิดข้ึนมิได ้
Article 11. 
 ( 1 )  Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent until 
proved guilty according to law in a public trial at which he has had all the guarantees necessary for 
his defense. 
  ( 2 )  No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or omission 
which did not constitute a penal offence, under national or international law, at the time when it 
was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time 
the penal offence was committed. 
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ขอ้ 12 
 การเข้าไปแทรกสอดโดยพลการในกิจส่วนตวั ครอบครัว เคหสถาน การส่งข่าวสาร
ตลอดจนการโจมตีต่อเกียรติยศและช่ือเสียงของบุคคลนั้นจะท ามิได ้ทุก ๆ คนมีสิทธิจะไดรั้บความ
คุม้ครองตามกฎหมายจากการสอดแทรกและโจมตีดงักล่าว 
Article 12. 
 No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, home or 
correspondence, nor to attacks upon his honors and reputation. Everyone has the right to the 
protection of the law against such interference or attacks. 

ขอ้ 13 
 1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะมีเสรีภาพในการเคล่ือนยา้ย และในถ่ินท่ีอยูภ่ายในขอบเขตดินแดน
ของแต่ละรัฐ 
 2. บุคคลมีสิทธิท่ีจะเดินทางออกจากประเทศใด ๆ รวมทั้งของตนเองและท่ีจะกลบัคืนสู่
บา้นเกิดเมืองนอน 
Article 13. 
 (1) Everyone has the right to freedom of movement and residence within the borders of 
each state. 
 (2) Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to his 
country. 

ขอ้ 14 
 1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะแสวงหาและพกัพิงในประเทศอ่ืน ๆ เพื่อล้ีภยัจากการกดข่ีข่มเหง 
 2. สิทธิน้ีจะกล่าวอา้งมิไดใ้นกรณีการฟ้องคดี ซ่ึงโดยความจริงเกิดจากความผิดท่ีไม่ใช่
เร่ือง การเมือง หรือจากการกระท าท่ีขดัต่อความมุ่งประสงคแ์ละหลกัการของสหประชาชาติ 
Article 14. 
 (1) Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from 
persecution. 
 (2) This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-
political crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations. 
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ขอ้ 15 
 1. บุคคลมีสิทธิในการถือสัญชาติ 
 2. การถอนสัญชาติโดยพลการ หรือการปฏิเสธท่ีจะเปล่ียนสัญชาติของบุคคลใดนั้นจะ 
กระท ามิได ้
Article 15. 
 (1) Everyone has the right to a nationality. 
 (2) No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to change 
his nationality. 

ขอ้ 16 
 1. ชายและหญิงเม่ือเจริญวยับริบูรณ์แลว้ มีสิทธิท่ีจะสมรสและท่ีจะสร้างครอบครัวโดย
ไม่มี การจ ากดัใด ๆ เน่ืองจากเช้ือชาติ สัญชาติ หรือศาสนา บุคคลชอบท่ีจะมีสิทธิเท่าเทียมกนัใน
เร่ืองการสมรส ในระหวา่งการสมรสและในการขาดจากการสมรส 
 2. การสมรสจะกระท าไดก้็โดยการยินยอมอย่างเสรี และเต็มใจของคู่บ่าวสาวผูต้ ั้งใจจะ 
กระท าการสมรส 
 3. ครอบครัว คือ กลุ่มซ่ึงเป็นหน่วยธรรมชาติและพื้นฐานของสังคมและชอบท่ีจะไดรั้บ
การ คุม้ครองโดยสังคมและรัฐ 
Article 16. 
 (1) Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, 
have the right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during 
marriage and at its dissolution. 
 (2) Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending 
spouses. 
 (3) The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 
protection by society and the State. 

ขอ้ 17 
 1. บุคคลมีสิทธิในการเป็นเจา้ของทรัพยสิ์นโดยล าพงัตนเอง และโดยการร่วมกบัผูอ่ื้น 
 2. การยดึเอาทรัพยสิ์นของบุคคลใดไปเสียโดยพลการกระท ามิได ้
Article 17. 
 (1) Everyone has the right to own property alone as well as in association with others. 
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 (2) No one shall be arbitrarily deprived of his property. 

ขอ้ 18 
 บุคคลมีสิทธิในเสรีภาพแห่งความคิด มโนธรรม และศาสนา สิทธิน้ีรวมถึงเสรีภาพท่ีจะ
เปล่ียนศาสนา หรือความเช่ือถือ และเสรีภาพ ท่ีจะแสดงให้ศาสนาหรือความเช่ือถือประจกัษใ์นรูป
ของการสั่งสอน การปฏิบติักิจความเคารพสักการบูชา สวดมนต ์และการถือปฏิบติัพิธีกรรม ไม่ว่า
โดยล าพงัตนเอง หรือร่วมกบัผูอ่ื้นในประชาคมในท่ีสาธารณะหรือส่วนตวั 
Article 18. 
 Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right includes 
freedom to change his religion or belief, and freedom, either alone or in community with others and 
in public or private, to manifest his religion or belief in teaching, practice, worship and observance. 

ขอ้ 19 
 บุคคลมีสิทธิในเสรีภาพแห่งความเห็นและการแสดงออก สิทธิน้ีรวมถึงเสรีภาพท่ีจะยึด
มัน่ในความเห็นปราศจากการสอดแทรกและท่ีแสวงหารับตลอดจนแจง้ข่าว รวมทั้งความคิดเห็น
ผา่นส่ือ ใด ๆ และโดยมิตอ้งค านึงถึงเขตแดน 
Article 19. 
 Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes 
freedom to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information and 
ideas through any media and regardless of frontiers. 

ขอ้ 20 
 1. บุคคลมีสิทธิในเสรีภาพแห่งการชุมนุม และการสมาคมโดยสงบ 
 2. การบงัคบัใหบุ้คคลเขา้เป็นสมาชิกของสมาคมจะท ามิได ้
Article 20. 
 (1) Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association. 
 (2) No one may be compelled to belong to an association. 

ขอ้ 21 
 1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะเขา้ร่วมในรัฐบาลแห่งประเทศของตน ไม่วา่โดยตรงหรือโดยผูแ้ทน
ซ่ึง ผา่นการเลือกอยา่งเสรี 
 2. บุคคลมีสิทธิเขา้ถึงเท่ากนัในบริการสาธารณะในประเทศของตน 
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 3. เจตจ านงของประชาชนจะเป็นฐานแห่งอ านาจของรัฐบาล เจตจ านงน้ีจะแสดงออกโดย 
การเลือกตั้งเป็นคร้ังเป็นคราวอยา่งแทจ้ริง ดว้ยการใหสิ้ทธิออกเสียงอยา่งทัว่ถึงและเท่าเทียมกนัและ
โดยการลงคะแนนลบัหรือวธีิการลงคะแนนอยา่งเสรี 
Article 21. 
 (1) Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or 
through freely chosen representatives. 
 (2) Everyone has the right of equal access to public service in his country. 
 (3) The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will shall 
be expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal and equal suffrage and 
shall be held by secret vote or by equivalent free voting procedures. 

ขอ้ 22 
 ในฐานะสมาชิกของสังคมดว้ยความเพียรพยายามของชาติตลอดจนความร่วมมือระหวา่ง
ประเทศและโดยการสอดคลอ้งกบัการระเบียบและทรัพยากรของแต่ละรัฐ บุคคลมีสิทธิในความ
มัน่คงทางสังคมและชอบท่ีจะไดรั้บผลแห่งสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรมซ่ึงจ าเป็นต่อ
ศกัด์ิศรีและการพฒันาบุคลิกภาพอยา่งเสรีของตน 
Article 22. 
 Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to 
realization, through national effort and international co-operation and in accordance with the 
organization and resources of each State, of the economic, social and cultural rights indispensable 
for his dignity and the free development of his personality. 

ขอ้ 23 
 1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะท างาน ท่ีจะเลือกงานอยา่งเสรี ท่ีจะมีสภาวะการท างานท่ียติุธรรมและ
พอใจ และท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองจากการวา่งงาน 
 2. บุคคลมีสิทธิในการรับค่าตอบแทนเท่ากนัส าหรับการท างานท่ีเท่ากนั โดยไม่มีการ
เลือกปฏิบติัใด ๆ 
 3. บุคคลผูท้  างานมีสิทธิในรายไดซ่ึ้งยุติธรรม และเอ้ือประโยชน์เพื่อเป็นประกนัส าหรับ
ตน เองและครอบครัวให้การด ารงชีวติมีค่าควรแก่ศกัด์ิศรีของมนุษย ์และถา้จ าเป็นก็ชอบท่ีจะไดรั้บ
ความคุม้ครองทางสังคมอ่ืน ๆ เพิ่มเติม 
 4. บุคคลมีสิทธิท่ีจะก่อตั้งและเขา้ร่วมกบัสภาพแรงงานเพื่อคุม้ครองผลประโยชน์ของตน 
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Article 23. 
 (1) Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favorable 
conditions of work and to protection against unemployment. 
 (2) Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work. 
 (3) Everyone who works has the right to just and favorable remuneration ensuring for 
himself and his family an existence worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, by 
other means of social protection. 
 (4) Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his 
interests. 

ขอ้ 24 
 บุคคลมีสิทธิในการพกัผ่อนและเวลาวา่ง รวมทั้งการจ ากดัเวลาท างานท่ีชอบดว้ยเหตุผล
และมีวนัหยดุคร้ังคราวท่ีไดรั้บค่าตอบแทน 
Article 24. 
 Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working 
hours and periodic holidays with pay. 

ขอ้ 25 
 1. บุคคลมีสิทธิในมาตรฐานการครองชีพท่ีเพียงพอส าหรับสุขภาพ และความอยูดี่ของตน 
และครอบครัวรวมทั้งอาหาร เส้ือผา้ ท่ีอยู่อาศยั การรักษาพยาบาล และบริการสังคมท่ีจ าเป็น และ
สิทธิในความมัน่คงในกรณีวา่งงาน เจ็บป่วย ทุพพลภาพ เป็นหมา้ย วยัชรา หรือการขาดปัจจยัในการ
เล้ียงชีพอ่ืนใดในพฤติการณ์อนัเกิดจากท่ีตนจะควบคุมได ้
 2. มารดาและบุตรชอบท่ีจะไดรั้บการดูแลและความช่วยเหลือเป็นพิเศษ เด็กทั้งหลายไม่
วา่ จะเป็นบุตรในหรือนอกสมรสยอ่มไดรั้บการคุม้ครองทางสังคมเช่นเดียวกนั 
Article 25. 
 (1) Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being 
of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary 
social services, and the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, 
widowhood, old age or other lack of livelihood in circumstances beyond his control. 
 (2) Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All children, 
whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection. 
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ขอ้ 26 
 1. บุคคลมีสิทธิในการศึกษาการศึกษาจะเป็นส่ิงท่ีให้เปล่าโดยไม่คิดมูลค่า อยา่งน้อยสุด
ใน ขั้นประถมศึกษาและขั้นพื้นฐาน ขั้นประถมศึกษาใหเ้ป็นการศึกษาภาคบงัคบั ขั้นเทคนิค และขั้น
ประกอบอาชีพเป็นการศึกษาจะต้องจดัมีข้ึนโดยทัว่ ๆ ไป และขั้นสูงเป็นขั้นท่ีจะเปิดให้ทุกคน
เท่ากนัตามความสามารถ 
 2. การศึกษาจะมุ่งไปในทางพฒันาบุคลิกภาพของมนุษยอ์ยา่งเตม็ท่ี และเพื่อเสริมพลงัการ 
เคารพต่อสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นมูลฐานให้แข็งแกร่ง ทั้งจะมุ่งเสริมความเขา้ใจ ขนัติและ
มิตรภาพในระหว่างประชาชาติ กลุ่มเช้ือชาติ หรือกลุ่มศาสนา และจะมุ่งขยายกิจกรรมของ
สหประชาชาติเพื่อธ ารงสันติภาพ 
 3. ผูป้กครองมีสิทธิก่อนผูอ่ื้นท่ีจะเลือกชนิดของการศึกษาส าหรับบุตรหลานของตน 
Article 26. 
 (1) Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary 
and fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical and professional 
education shall be made generally available and higher education shall be equally accessible to all 
on the basis of merit. 
 (2) Education shall be directed to the full development of the human personality and to 
the strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote 
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and shall 
further the activities of the United Nations for the maintenance of peace. 
 (3) Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their 
children. 

ขอ้ 27 
 1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะเขา้ร่วมใชชี้วติทางดา้นวฒันธรรมในประชาคมอยา่งเสรี ท่ีจะพึงใจใน 
ศิลปะและมีส่วนในความคืบหนา้และผลประโยชน์ทางวทิยาศาสตร์ 
 2. บุคคลมีสิทธิในการรับความคุม้ครองประโยชน์ทางดา้นศีลธรรมและทางวตัถุอนัเป็น
ผล ไดจ้ากการประดิษฐท์างวทิยาศาสตร์ วรรณกรรม และศิลปะซ่ึงตนเป็นเจา้ของ 
Article 27. 
 (1) Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, to 
enjoy the arts and to share in scientific advancement and its benefits. 
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 (2) Everyone has the right to the protection of the moral and material interests resulting 
from any scientific, literary or artistic production of which he is the author. 

ขอ้ 28 
 บุคคลชอบท่ีจะไดรั้บประโยชน์จากระเบียบสังคมและระหว่างประเทศอนัจะอ านวยให้
การใชสิ้ทธิและเสรีภาพบรรดาท่ีไดร้ะบุในปฏิญญาน้ีท าไดอ้ยา่งเตม็ท่ี 
Article 28. 
 Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and freedoms 
set forth in this Declaration can be fully realized. 

ขอ้ 29 
 1. บุคคลมีหน้าท่ีต่อประชาคมอนัเป็นท่ีเดียวซ่ึงบุคลิกภาพของตนจะพฒันาไดอ้ย่างเสรี
และ เตม็ความสามารถ 
 2. ในการใช้สิทธิและเสรีภาพ บุคคลต้องอยู่ภายใต้เพียงเช่นท่ีจ ากัดโดยก าหนดแห่ง
กฎหมาย เฉพาะ เพื่อความมุ่งประสงค์ให้ไดม้าซ่ึงการยอมรับและการเคารพโดยชอบสิทธิเสรีภาพ
ของผูอ่ื้น และเพื่อให้สอดคล้องกบัขอ้ก าหนดอนัยุติธรรมของศีลธรรม ความสงบเรียบร้อยของ
ประชาชาติและสวสัดิการโดยทัว่ ๆ ไปในสังคมประชาธิปไตย 
 3. สิทธิและอิสรภาพเหล่าน้ี มิว่าจะด้วยกรณีใดจะใช้ให้ขดักบัความมุ่งประสงค์และ
หลกัการ ของสหประชาชาติไม่ได ้
Article 29.  
 (1) Everyone has duties to the community in which alone the free and full development 
of his personality is possible. 
 (2) In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such 
limitations as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and respect 
for the rights and freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order 
and the general welfare in a democratic society. 
 (3) These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes and 
principles of the United Nations. 
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ขอ้ 30 
 ขอ้ความต่าง ๆ ตามปฏิญญาน้ีไม่เปิดช่องท่ีจะแปลความไดว้า่ใหสิ้ทธิใด ๆ แก่รัฐ กลุ่มชน
หรือบุคคลใด ๆ ท่ีจะประกอบกิจกรรม หรือกระท าการใด ๆ อนัมุ่งต่อการท าลายสิทธิและเสรีภาพ
ใด ๆ บรรดาท่ีไดร้ะบุไวใ้นบทบญัญติัฉบบัน้ี 
Article 30. 
 Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or person 
any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of any of the rights 
and freedoms set forth herein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


